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Introduction 


La prière fait partie des cinq piliers de l’islam, qui sont: l’attestation de la foi, la 
prière, le jeûne, l’aumône et le pèlerinage. En droit musulman, celui qui nie 
l’obligation de prier est considéré comme apostat et passible de la peine de mort. Et 
celui qui ne prie pas par paresse est considéré comme un pécheur, et doit être con- 
traint de prier. Puis, s’il refuse, 1l peut être mis à mort. Cette obligation de prier, 
sous peine de mort, est confirmée dans le traité de droit d’Ibn Ruchd, le fameux 
philosophe et juriste dit Averroès (décédé en 1198)!. Le père de famille peut con- 
traindre les membres de sa famille qui ne s’y conforment pas, et cela s’applique 
même au mineur à partir de l’âge de dix ans?. 
Aujourd’hui aussi, les musulmans sont obligés, dans certains pays, d’accomplir les 
cinq prières et doivent pour cela interrompre toutes leurs activités. Une fatwa de- 
mande à l’État de licencier l'employé qui ne prie pas, et permet à son collègue de 
le tuer?. L’article 306 du Code pénal mauritanien{ réitère la peine de mort contre le 
récalcitrant: 
Tout musulman majeur qui refuse de prier tout en reconnaissant l’obligation 
de la prière sera invité à s’en acquitter jusqu’à la limite du temps prescrit 
pour l’accomplissement de la prière obligatoire concernée. S’il persiste dans 
son refus jusqu’à la fin de ce délai, il sera puni de la peine de mort. 
S'il ne reconnaît pas l’obligation de la prière, il sera puni de la peine pour 
apostasie et ses biens confisqués au profit du Trésor public. Il ne bénéficiera 
pas de l’office consacré par le rite musulman. 
Selon le droit musulman, les cinq prières quotidiennes que doit accomplir le mu- 
sulman ne sont valides que si la Fatiha y est récitéeS. Elle est récitée aussi lors de la 
conclusion du contrat de mariage, lors des visites des cimetières et à d’autres occa- 
SiOnS. 
AI-Fatiha, écrite aussi Al-Fatihah, traduite par La Liminaire, Le Prologue, 
L’Ouverture ou L’Inaugurale, etc. est le titre du premier chapitre du Coran dans 
l’ordre canonique qu’utilisent les musulmans et le cinquième chapitre dans l’ordre 
chronologique. Elle est composée de sept versets, dont les 6° et 7° versets compor- 


Bidayat Al-Mujtahid, vol. 1, p. 96-99: http://200.gl/ESuU20 

Mahomet dit: «Commandez vos enfants de prier dès l’âge de sept ans, et frappez-les la con- 
cernant à l’âge de dix ans», récit rapporté par Abu-Da’ud Cain au sil aa 5 52 alL 6S3Y 51 15 34 
Cain jée elul à 5 lle à 3 als http://g00.81/a9YA80 

Fatwa du cheikh Salih Al-Fawzan: http://200.81/2KI1Q7F 

4 http://200.81/YaV2Ww 


Mahomet dit: «Pas de prière pour celui qui ne récite pas la fatiha», récit rapporté par Al- 
Bukhari no 723 is sil, 138, 41 Cl ES Y: http://g00.8l/vK3T3A 


tent l'invocation suivante: «Dirige-nous vers le chemin droit. Le chemin de ceux 
que tu as gratifiés, contre lesquels [tu n’es] pas en colère et qui ne sont pas égarés.» 
L’aspect qui nous intéresse dans cette étude est l’interprétation qui a été donnée à 
cette invocation à travers les siècles, et plus particulièrement à ce que désignent les 
deux groupes: «les gens contre lesquels Dieu est en colère», et «les gens égarés». 
La réponse à cette question peut être résumée en une phrase: chez l’écrasante majo- 
rité des exégètes, les gens contre lesquels Dieu est en colère sale S s2xdll sont les 
juifs, et les gens égarés Gdl2ll sont les chrétiens!. Mais il ne suffit pas de le dire, il 
faut aussi le démontrer à travers des citations de ces exégètes et indiquer les justifi- 
cations qu’ils ont fournies. Sans ces justifications, il serait téméraire et hasardeux 
d’avancer le sens particulier donné à ces termes, car ils peuvent aussi bien revêtir 
une signification générale et désigner tout pécheur et toute personne qui s’égare de 
la voie prescrite par Dieu. 

Si effectivement le sens avancé par les exégètes est celui que nous venons 
d’évoquer, on se demande comment les musulmans peuvent coexister en paix et en 
harmonie avec les juifs et les chrétiens alors qu’ils répètent ce chapitre dans leurs 
cinq prières quotidiennes, y compris le septième verset précité? Et si telle est leur 
posture à l’égard des juifs et des chrétiens, qui sont les Gens du Livre, que penser 
alors de leur attitude à l’égard de ceux qui ne font même pas partie des Gens du 
Livre? 

Dans une vidéo?, une petite fille de deux ans répond à des questions sur la religion. 
Parmi celles-ci: qui sont les gens contre lesquels Dieu est en colère? Et la petite 
fille de répondre: ce sont les juifs. Et qui sont les égarés? Ce sont les chrétiens. 
Quel espoir pouvons-nous avoir en nos jeunes gens si on leur enseigne une telle 
discrimination dès leur plus tendre enfance? 

La société arabe et musulmane brûle dans le feu d’un sectarisme religieux odieux. 
Nous sommes en droit de nous demander d’où viennent ce sectarisme et cette 
haine? Et comment nous pouvons y mettre fin sans un changement radical de la 
religion musulmane? 

La haine que génère le verset 7 envers les juifs et les chrétiens ne se limite pas à 
ces derniers. Les musulmans sont des êtres humains comme tous les autres, et la 
haine ne peut que susciter un rejet chez ceux qui réfléchissent parmi eux. Chacun 
de nous cherche un idéal dans la religion, toute religion. Mais quand on ne trouve 
que haine et discrimination à la lecture des textes fondateurs de la religion dans 
laquelle on est né, on éprouve de la répulsion pour cette religion, imposée par le 
milieu familial, scolaire, social et étatique. 

Cela peut expliquer la vague d’athéisme qui déferle actuellement sur les pays 
arabes et musulmans. Ainsi, le texte fondateur ne donne pas seulement naissance à 
des fanatiques djihadistes qui tranchent des têtes, enlèvent des femmes, les asser- 


Le Coran et les exégètes utilisent le terme «nazaréens» (nassara) en lieu et place de «chré- 
tiens» (massihiyyoun). Malgré l’existence de différences historiques entre les deux termes, on 
les utilise aujourd’hui indistinctement en arabe, alors que seul le terme «chrétiens» est en 
usage dans les langues occidentales. C’est donc ce terme que nous utiliserons dans la partie 
française de la présente étude. 


2 http://g00.g1/sbPOh3 


vissent et leur imposent des normes vestimentaires dégradantes. Il donne aussi 
naissance à des révoltés contre la religion. On l’a vu en Occident lorsque l’Église a 
voulu exercer son pouvoir et museler la liberté d’expression par des bûchers allu- 
més à chaque coin de rue et par son tribunal d’inquisition. Et on le voit aujourd’hui 
avec des musulmans qui brûlent le Coran et affichent leur rejet de l’islam. Cer- 
taines sources estiment que le nombre des athées dans le monde arabe et musulman 
atteint 75 millions de personnes!, soit un chiffre plus élevé que celui des dji- 
hadistes, même si ces derniers se rendent plus visibles par leurs actes de violence. 
Cet ouvrage est divisé en deux parties. La première partie est consacrée à l’étude 
de la Fatiha, et la deuxième présente les exégètes par ordre chronologique. 


l Voir cet article: &älill le all 3 5 JSQI lelegll Jai 415 ll saël, Gâlae: http:/g00.gl/CiEX6h 


Partie I. 
Présentation de la Fatiha 


1. Traduction 


Nous en donnons 1c1 la version arabe, en orthographe uthmani et moderne, et cinq 
traductions: la nôtre, celle de Hamidullah, celle de Zeinab Abdelaziz, celle de Ma- 
lek Chebel, et celle de Berque. 


Versets du Coran Orthographe uthmani Orthographe 
usuelle 





1. Au nom de Dieu, le tout miséri- PR 
cordieux, le très miséricordieux. LT à I or à 
Au nom d’Allah, le Tout Miséri- 
cordieux, le Très Miséricordieux. 
Au nom d’Allah, le Miséricordeur, 
le Miséricordieux. 

Au nom d’Allah, le Clément, le 
Miséricordieux. 

Au nom de Dieu, le Tout miséri- 
cordieux, le Miséricordieux. : | 
2. Louange à Dieu, le Seigneur du 22 Calle C5 di sil 
monde! 7 

Louange à Allah, Seigneur de LL 42 

l’univers. TL redixl | 


Louanges à Allah, Seigneur des 


NOIRE 


univers. 

Louange à Allah1, le Seigneur des 

mondes. 

Louange à Dieu, Seigneur des 

univers 

3. Le tout miséricordieux, le très Bu san es 5 Gas 5 
miséricordieux. a D cer pl 
Le Tout Miséricordieux, le Très 

Miséricordieux, 

le Miséricordeur, le Miséricor- 

dieux. 


Le Clément, le Miséricordieux. 
le Tout miséricordieux, le Miséri- 
cordieux. 


4. Possesseur du jour du jugement. 
Maître du Jour de la rétribution. 
Maître du Jour du jugement. 
Maître du Jour de la rétribution. 
Le roi du Jour de l’allégeance. 

5. C’est toi que nous adorons, et 
c’est toi dont nous demandons 
l’aide. 

C’est Toi [Seul] que nous adorons, 
et c’est Toi [Seul] dont nous im- 
plorons secours. 

C’est Toi Seul que nous adorons et 
c’est Toi Seul à que nous recou- 
rons. 

C’est Toi que nous adorons, et Toi 
dont nous implorons l’assistance. 
C’est toi que nous adorons, Toi de 
qui le secours implorons. 

6. Dirige-nous vers le chemin 
droit. 

Guide-nous dans le droit chemin, 
Indique-nous le chemin de recti- 
tude, 

Conduis-nous sur le droit chemin, 
Guide-nous sur la voie de recti- 
tude, 

7. Le chemin de ceux que tu as 
gratifiés, contre lesquels [tu n’es] 
pas en colère et qui ne sont pas 
égarés. 

Le chemin de ceux que Tu as 
comblés de faveurs, non pas de 
ceux qui ont encouru Ta colère, ni 
des égarés. 

Le chemin de ceux que Tu as gra- 
üifiés: ni les réprouvés, ni les four- 
VOYÉS. 

Le chemin de ceux que Tu as 
comblés de Tes bienfaits, et non 
pas de ceux qui ont suscité Ta 
colère, ni le chemin des égarés. 

La voie de deux que tu as gratifiés, 
non pas celle des réprouvés, non 
plus que de ceux qui s’égarent. 


£ 
/ et 


els Cas ui Le 
LAN 
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CHA à 5 la 


sal LI 5221 al 


Esaif Gil Lis 
es ral jé sale 
call V5 agile 


Si l’on considère que le Coran est la parole de Dieu, comme le prétendent les mu- 
sulmans, ces propos ne peuvent provenir de Dieu. On conçoit mal comment Dieu 
peut se rendre louange à lui-même ou solliciter sa propre aide. De ce fait, Ibn- 
Masoud, fameux compagnon de Mahomet, refusait l’intégration de ce chapitre dans 
son Coran. Mais laissons ce point de côté et examinons le sens donné aux deux 
groupes: «les gens contre lesquels Dieu est en colère», et «les gens égarés» men- 
tionnés dans le verset 7. 


2. Sens donné par les exégètes et leurs justifications 


Au verset 6, les croyants demandent à Dieu de les diriger vers le chemin droit. Et le 
verset 7 précise que 

Le chemin droit est celui des gens que Dieu a gratifiés 

Et non pas le chemin des gens contre qui Dieu est en colère 

Ni le chemin des gens qui sont égarés: 





Versets du Coran Orthographe uthmani Orthographe usuelle 
M-5/1:6. Dirige-nous vers : 3 lbs bal suall LI cal Gal 
le chemin droit, 0 re 

M-5/1:7. le chemin de + Sd | pif Le JÉ Ale Era Call bis 


ceux que tu as gratifiés, Edlél Ÿ5 âge pal 
contre lesquels (tu n’es) 5 nr — ra Fe 
pas en colère et qui ne SLA 


sont pas égarés. 


On se trouve donc face à trois groupes: 

1) Ceux qui sont gratifiés 

2) Ceux contre lesquels Dieu est en colère 

3) Ceux qui sont égarés 
Certains estiment que ces trois catégories doivent être lues à la suite et ne forment 
qu’un seul et même groupe, les éléments 2 et 3 qualifiant simplement ceux qui sont 
gratifiés. Mais l’écrasante majorité distingue entre ces trois groupes et tentent de 
les définir. On constate d’ailleurs cette divergence dans les traductions citées plus 
haut. Si l’on suit l’opinion majoritaire, le verset 7 comporterait des lacunes et de- 
vrait être lu comme suit: 


M-5/1:7. le chemin de Du - Je age ail Sail LI, 
ceux que tu as gratifiés, He rai aff bre L.. ] 58e cn ptakall [24 
non pas [le chemin de ie Yes : Gi 
ceux] contre lesquels (tu 2kde — gli [.] Fe 

es) en colère, et ni [le A : 

chemin] de ceux qui sont cd LAIT.) NS 

égarés. 
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Les exégètes divergent sur le premier groupe (les gratifiés): 1ls seraient les pro- 
phètes, voire les juifs avant qu’ils se détournent de la vraie foi, voire les musul- 
mans eux-mêmes qui ont été gratifiés par la foi. 

Cette première catégorie ne nous intéresse pas ici, et nous n’en parlerons que par 
ricochet. 

Quant aux deuxième et troisième groupes («les gens contre lesquels Dieu est en 
colère», et «les gens égarés»), en règle générale, les exégèses disent qu’il s’agit 
respectivement des juifs (al-yvahoud) et des chrétiens (al-nassara). La formulation 
de cette appréciation diffère d’une exégèse à l’autre. 

Les exégètes se limitent parfois à une ou deux phrases indiquant que le verset 7 
susmentionné désigne les juifs comme étant les gens contre qui Dieu est en colère, 
et les chrétiens comme étant les gens égarés. Ceci sans fournir de justification à 
leur interprétation. 

D’autres en revanche recourent aux deux sources du droit musulman, à savoir le 
Coran et la sunnah de Mahomet. En effet, pour les musulmans, la détermination de 
ce qui est bien et de ce qui est mal, de ce qui est licite et de ce qui est illicite, doit 
nécessairement se baser sur ces deux sources, conjointement ou séparément, de 
façon directe ou indirecte, à travers un raisonnement par analogie. Nous nous limi- 
tons 1c1 à trois passages du Coran: 





Versets du Coran Orthographe uthmani Orthographe usuelle 
M-70/16:116. Ne dites ns Ÿ5 Sal) das Lal | sf 565 Ÿ 5 


pas, conformément aux po 4158 1 5 JS la ci 


De MS Là ES 
mensonges proférés par Je Ida DIN el CR Gt SI al Ge 19 il 


vos langues: «Ceci est PT A LI ES Y ci dt ie Gi 
permis, et ceci est inter- Due sel fe ss da 
dit», pour fabuler sur de ü Se c «( ü | SAS 

Dieu le mensonge. Ceux DNS ne . es 

qui fabulent sur Dieu le Os>dès Ÿ SANT af 

mensonge ne réussissent 

pas. 

H-88/8:20. Ô vous qui lat El Sail ét il | gb lil Ga Lei G 
avez cru! Obéissez à Dieu Fa nn en EEE OT ED EL ETS 
et à son envoyé et ne lui as 15 N3 439459 al À Rai 
tournez pas le dos lorsque de. HR A 

vous l’écoutez. en 
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: À : véte Ée ge Le TZ AE 4 3 RAR TEELEE 
H-92/4:59. O vous qui Ai | 24 l ils ST ÉE A LREl Pas cl Liu 
avez cru! Obéissez à lus Den DAV el 91 5 Os 5 | gd 5 
Dieu, et obéissez à AN dols Dysl lmbls geo ça A JUS CE Ke 

’ L ; A 7 de AE © 5 8\. © {ps st 
l’envoyé et à ceux parmi ee ÊS à) Jon 55 ail (A) 8 53 5 
vous chargés des affaires. SR tee ds SN 55 AU Go oie ss 

5 : & 3 2 Sa, 2 58 sc MN, fé 4 of. mo: 
Si VOUS os disputez à = o! dy 3 4bl d| 695 D Cats is 
propos d’une chose, ra- ÉD a Shen 
menez-la à Dieu et à DEN 2399 AU Does 
l’envoyé, si vous croyez ÉNR 
RAA Gépusls 25 EU's 
en Dieu et au jour der- > He 


nier. Voilà ce qui est 
mieux et un meilleur 
aboutissant. 


La règle veut que le musulman commence par interroger le Coran, censée être la 
parole divine et qui, même si son interprétation peut largement varier, reste la 
source la plus sûre. Il ne recourra à la sunnah que si le Coran ne prévoit pas de 
réponse précise et détaillée. Mais la sunnah pose un problème d’authenticité, les 
recueils comportant les récits de Mahomet n’étant pas révélées à la lettre, et ces 
recueils contiennent de nombreuses imperfections pouvant amener à écarter un 
récit attribué à Mahomet pour une raison ou une autre, notamment du fait que le 
rapporteur de ce récit serait une personne peu fiable. 

Dans le cas d’espèce, les exégètes procèdent souvent de manière inverse: ils com- 
mencent par le verset 7 dont les éléments ne sont pas déterminés avec précision, et 
vont chercher chez Mahomet une interprétation de ce verset dans le récit suivant: 
«Les juifs sont les gens contre qui Dieu est en colère, et les chrétiens sont les gens 
égarés.» 

Certains exégètes s’arrêtent à cette deuxième étape, mais nombre d’entre eux pas- 
sent à une troisième étape, en cherchant dans le Coran une attestation qui corrobore 
le contenu du récit de Mahomet. Ceci vise généralement à contrer toute mise en 
doute de l’authenticité du récit. Ce qui signifie que même si le récit est écarté pour 
des raisons formelles, son contenu est conforme à ce que dit le Coran à propos des 
juifs et des chrétiens. Ils vont donc chercher dans le Coran les termes utilisés dans 
le verset 7 accolés soit aux juifs (contre lesquels Dieu est en colère) soit aux chré- 
tiens (qui sont les égarés). Certains exégètes se bornent à citer un verset, d’autres 
plusieurs, et pas toujours les mêmes. 

Certains exégètes vont plus loin, et cherchent dans une quatrième étape les raisons 
pour lesquelles Dieu est en colère contre les juifs et pourquoi les chrétiens sont 
considérés comme égarés. Certains versets en effet motivent leur jugement contre 
les juifs et contre les chrétiens. 

Certains exégètes expliquent dans une cinquième étape que les juifs comme les 
chrétiens sont à la fois des gens contre lesquels Dieu est en colère et des gens éga- 
rés, mais le qualificatif «gens contre lesquels Dieu est en colère» caractérise plus 
particulièrement les juifs pour des raisons données, et le qualificatif «gens égarés» 
caractérise plus particulièrement les chrétiens. 
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Dans une sixième étape, certains exégètes se demandent si seuls les juifs et les 
chrétiens sont concernés par ces qualificatifs, ou si ces qualificatifs peuvent en fait 
concerner d’autres groupes. Certains estiment que les polythéistes seraient dans un 
état plus alarmant encore que celui des juifs et des chrétiens. Et que, dans tous les 
cas, ces qualificatifs peuvent être attribués aussi aux hypocrites (qui font semblant 
d’être musulmans), aux pervers, voire aux musulmans qui n’observent pas la loi 
musulmane et commettent une injustice. 

Certains enfin se demandent pourquoi le verset mentionne d’abord les gens contre 
lesquels Dieu est en colère, et ensuite les gens égarés. 

Il arrive, mais très rarement, qu’un exégète ne fasse aucune mention des juifs et des 
chrétiens et donne au verset 7 un sens général. On l’observe surtout chez des exé- 
gètes soufis, qui brodent autour du verset 7 en lui donnant un sens ésotérique. Et 
certains exégètes chiites attribuent les deux qualificatifs non seulement aux juifs et 
aux chrétiens, mais aussi à ceux qui n’adhèrent pas à leur communauté. 

Malgré les modalités susmentionnées, l’écrasante majorité des exégètes affirment 
en premier lieu, avec ou sans nuances, avec ou sans développement, que les juifs 
sont des gens contre lesquels Dieu est en colère, et les chrétiens des gens égarés. 
Cette affirmation se retrouve aussi bien chez les exégètes anciens que chez leurs 
confrères contemporains. Et aucun exégète ne conteste explicitement 
l’interprétation selon laquelle les gens frappés de la colère de Dieu sont les juifs et 
les gens égarés sont les chrétiens. 


3. Les versets du Coran en rapport avec le verset 7 


Nous donnons ici une liste des versets auxquels les exégètes se réfèrent, ce qui 
nous évite de nous répéter dans les traductions, d’autant que les exégètes se limi- 
tent souvent à citer un bref élément du verset, censé être connu par cœur. La tra- 
duction complète de tous ces versets rendrait le texte trop lourd. 

Nous utiliserons notre propre traduction du Coran par ordre chronologique, en fai- 
sant usage des deux numérotations: le premier numéro renvoie à l’ordre chronolo- 
gique du Coran, et le deuxième à l’ordre conventionnel. Ces deux numéros sont 
suivis du numéro du verset, et précédés d’un H (Hésgire) sur fond gris pour les ver- 
sets médinois, et d’un M en noir pour les versets mecquois. 





Versets du Coran Orthographe uthmani Orthographe 
usuelle 

M-39/7: 152. Ceux qui ont pris Jéail i ZT cp TS | dell EEE 

le veau (pour un dieu), auront À 5 882 de ue Ali 


ue a A g 
sur eux de la part de leur Sei- 5 Ce er FL Lau asi ” 4 3 
gneur, une colère, et une humi- ee a suc JT à af: : Ca JA ç5 35 EU 3 
liation dans la vie ici-bas. Ain- : Ex 3 423 
si rétribuons-nous les fabula- c Kiel « 52 EU dE; 
teurs. ° < 
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M-42/25:44. Ou bien penses-tu 
que la plupart d’entre eux 
écoutent ou discernent? Ceux- 
là ne sont que comme les bé- 
tails. Ils sont plutôt plus égarés 
de la voie. 


M-51/10:32. Voilà Dieu, votre 
vrai Seigneur! Qu’y a-t-il après 
la vérité sinon l’égarement? 
Comment vous (en) détournez- 
vous?" 

M-70/16:106. Quiconque a 
mécru en Dieu après avoir cru 
(....), sauf celui qui a été con- 
traint alors que son cœur est 
rassuré par la foi. Mais celui 
qui ouvre la poitrine à la mé- 
créance, une colère de Dieu 
tombera sur eux et ils auront 
un très grand châtiment. 


H-87/2:40. Ô fils d'Israël! 
Rappelez-vous ma grâce dont 
Je vous ai gratifiés. Acquittez- 
vous de votre engagement 
envers moi, et je m’acquitterai 
de mon engagement envers 
vous. Ayez donc de l’effroi de 
moi. 
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H-87/2:61. (...) lorsque vous 
dîtes: «Ô Moïse! Nous 
n’endurerons plus une seule 
nourriture. Appelle donc ton 
Seigneur pour qu’il nous fasse 
sortir de la terre ce qu’elle fait 
pousser, de ses légumes, ses 
concombres, son ail, ses len- 
ülles et ses oignons!» II dit: 
«Voulez-vous échanger le 
meilleur contre le moindre? 
Descendez en Égypte. Vous y 
trouverez ce que vous deman- 
dez!» Ils seront frappés 
d’humiliation et d’indigence, 
et encourront la colère de 
Dieu. Cela parce qu’ils mé- 
croyaient dans les signes de 
Dieu, et qu’ils tuaient les pro- 
phètes sans droit. Cela parce 
qu’ils désobéissaient et trans- 
gressaient. 


H-87/2:65. Vous avez connu 
ceux des vôtres qui transgres- 
sèrent le sabbat. Nous leur 
dîmes: «Soyez des singes hu- 
miliés!> 

H-87/2:90. Combien détestable 
ce contre quoi ils ont troqué 
leurs âmes: ils mécroient en ce 
que Dieu a fait descendre, 
abusés par le fait que Dieu 
fasse descendre de sa faveur 
envers qui il souhaite de ses 
serviteurs. Ils ont encouru co- 
lère sur colère. Les mécréants 
auront un châtiment humiliant! 
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H-89/3:112. Où qu’on les 
trouve, ils seront frappés 
d’humiliation, à moins d’une 
corde (de secours) de la part de 
Dieu ou d’une corde (de se- 
cours) de la part des humains. 
Ils encourront la colère de 
Dieu, et seront frappés 
d’indigence. Cela parce qu’ils 
mécroyaient dans les signes de 
Dieu, et qu’ils tuaient les pro- 
phètes sans droit. Cela parce 
qu’ils désobéissaient et trans- 
gressaient. 


H-92/4:69. Quiconque obéit à 
Dieu et à l’envoyé, ceux-là 
seront avec ceux que Dieu a 
gratifiés: prophètes, véri- 
diques, témoins et vertueux. 
Quels bons compagnons que 
ceux-là! 


H-92/4:93. Quiconque tue 
délibérément un croyant, sa 
rétribution sera la géhenne. Il y 
sera éternellement. Dieu est en 
colère contre lui, l’a maudit et 
lui a préparé un très grand 
châtiment. 

H-92/4:167. Ceux qui ont mé- 
cru et ont rebuté (les autres) de 
la voie de Dieu se sont égarés 
d’un égarement lointain. 
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H-112/5:60. Dis: «Vous in- 
formerai-je de ce qui est pire 
que cela, comme rétribution 
auprès de Dieu? Celui que 
Dieu a maudit, contre lequel il 
est en colère, ceux dont il a fait 
des singes et des porcs, de 
même que celui qui a adoré les 
idoles, ceux-là ont la pire si- 
tuation et sont les plus égarés 
de la voie droite.» 


H-112/5:77. Dis: «Ô gens du 
livre! N’exagérez pas dans 
votre religion, (Ne dites) que la 
vérité. Ne suivez pas les désirs 
des gens qui se sont égarés 
auparavant, ont égaré beau- 
coup et se sont égarés de la 
voie droite.» 


H-112/5:78. Ceux qui ont mé- 
cru parmi les fils d’Israël ont 
été maudits par la langue de 
David et de Jésus fils de Ma- 
rie. Cela parce qu’ils désobéis- 
saient et transgressaient. 


H-112/5:79. Ils ne 
s’interdisaient pas les uns aux 
autres ce qu’ils faisaient de 
répugnant. Combien détestable 
ce qu’ils faisaient! 
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4, Les récits de Mahomet en rapport avec le verset 7 


Nous donnons ici les récits attribués à 
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Mahomet dans les recueils de sunnah en 


rapport avec le verset 7. Ces récits sont importants car ils constituent la deuxième 
source du droit musulman. Le Coran incite le croyant à s’y soumettre, comme nous 
l’avons vu plus haut, et les juristes musulmans placent ces récits au même niveau 
que le Coran, même si l’authenticité de bon nombre d’entre eux est mise en ques- 
tion. Signalons ici qu’un courant très minoritaire appelé «Les Coranistes» rejette 


tout recours à la sunnah. 


Un récit de Mahomet est présenté en deux parties: 
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- La première partie (appelée isnad) comporte une liste de personnes qui ont 
rapporté le dit récit. On parle de chaîne de transmission: À a entendu B qui a 
entendu € qui a entendu D qui a entendu Mahomet dire .. Cette liste peut 
s’étendre sur plusieurs lignes et sert à vérifier l’authenticité du récit en ques- 
tion. 

- La deuxième partie (appelée matn) mentionne ce que Mahomet aurait dit. 

Nous nous limitons ici à la deuxième partie, classant les sources selon l’année de 

décès de leurs auteurs. On remarquera à cet égard que ces récits étaient connus et 

cités par des exégètes que nous mentionnerons avant qu’ils ne soient publiés dans 


des recueils. 





Source Texte arabe Traduction 

Ibn-Hanbal dis cal ls 35ell seile small Gi Les gens contre lesquels 

(décédé en 855)! & jaill cilall Dieu est en colère sont 
les juifs, et les gens éga- 
rés sont les chrétiens. 

AI-Tirmidhi ç5às jill ele isa 35 Les juifs sont les gens 

(décédé en 892)? Je wall; contre lesquels Dieu est 


AI-Tabarani (il ill 
(décédé en 918) 


AI-Tabarani il all 


(décédé en 918)4 


Ibn-Habban üts cal 
(décédé en 965)° 


AI-Bayhaqi $eull 
(décédé en 1066)! 


I http://200.8l/at5mr) 
2 http:/g00.81/zGQTb2 
3 http://200.8l/10evrv 
4 http:/g00.8l/P1STTF 
s http://200.81/JGpqZw 
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en colère, et les chrétiens 
sont les gens égarés. 

Le chemin de ceux que 
tu as gratifiés, contre 
lesquels tu n’es pas en 
colère (les juifs) et qui 
ne sont pas égarés (les 
chrétiens). 

Les gens contre lesquels 
Dieu est en colère sont 
les juifs, et les gens éga- 
rés sont les chrétiens. 
Les gens contre lesquels 
Dieu est en colère sont 
les juifs, et les gens éga- 
rés sont les chrétiens. 
Ces juifs sont les gens 
contre lesquels Dieu est 
en colère, et ces chré- 
tiens sont les gens éga- 
rés. 


Ibn-al-Athir J5Yl cal «dsl agile S'undll Les gens contre lesquels 
(décédé en 1233)? & jaill All; Dieu est en colère sont 
les juifs, et les gens éga- 
rés sont les chrétiens. 
Al-Suyyuti de all Os 3 5eall see © saxall Gi Les gens contre lesquels 
(décédé en 1505)} & jaiïll cilall Dieu est en colère sont 
les juifs, et les gens éga- 
rés sont les chrétiens. 


5. Analogie avec la prière catholique 


La liturgie catholique du Vendredi saint introduite au VIF siècle disait: Oremus et 
pro perfidis Judaeis, ce qui devait signifier, à l’origine, «Prions aussi pour les Juifs 
incroyants» ou «Prions aussi pour les Juifs infidèles», au sens où ces derniers 
n’adhéraient pas à la foi chrétienne. Cependant, avec l’évolution de la liturgie et les 
traductions dans les langues communes, notamment le français (Prions aussi pour 
les Juifs perfides afin que Dieu Notre Seigneur enlève le voile qui couvre leurs 
cœurs et qu'eux aussi reconnaissent Jésus, le Christ, Notre-Seigneur), l'expression 
a rapidement changé de sens. Elle est devenue, dans un contexte d’antijudaïsme, 
synonyme de «déloyauté», de «fourberie», puis a pris un caractère gravement of- 
fensant et chargé d’antisémitisme. 

Cette terminologie a suscité des controverses depuis le début du XIX® siècle, tant à 
l'extérieur qu’à l’intérieur de l’Église catholique. Les discussions officielles au sein 
de la hiérarchie catholique pour l’abolir ou la réformer commencèrent dans les 
années 1920. En 1959, le pape Jean XXII fit supprimer les termes contestés (per- 
fidis, ainsi que perfidiam, qui figurait dans l’oraison). Lors de la réforme liturgique 
qui suivit le concile Vatican II, ces termes ne réapparaissent pas, et les allusions à 
la conversion des juifs, présentes dans l’oraison, sont supprimées. 

Depuis le missel de Paul VE promulgué en 1970, la formulation est devenue 
«Prions pour les Juifs à qui Dieu a parlé en premier: qu’ils progressent dans 
l’amour de son Nom et la fidélité de son Alliance». Le motu proprio Summorum 
Pontificum de Benoît XVI, paru en 2007 et facilitant l’utilisation, dans la liturgie, 
du missel de 1962, a suscité quelques inquiétudes. La prière pour les juifs a donc 
été modifiée dans cette édition, les propos concernant l’«aveuglement» étant sup- 
primés, mais l’intention demeurant, selon l’ancienne tradition, la conversion des 
juifs au christianisme. 

Certes, il est délicat de demander aux musulmans d’abandonner la récitation de la 
Fatiha, qui constitue une condition de validité de la prière musulmane. Mais on est 
en droit de signaler que ce chapitre du Coran, telle qu’il est compris par la quasi- 
totalité des exégètes musulmans, y compris Mahomet, sème la haine. Et il est loin 


l http:/g00.81/ZKASex 
2 http://g00.g1/NILJeh 

3 http:/g00.81/0GSEkF 
4 


Information reprise de l’article Oremus et pro perfidis Judaeis: http://g00.81/SP80X0 
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de constituer la seule composante discriminante de la prière musulmane. On n’a à 
cet égard qu’à écouter les prêches du vendredi, qui comportent souvent des invoca- 
tions demandant à Dieu de détruire les mécréants, de rendre veuves leurs femmes, 
et orphelins leurs enfants, et de les frapper par des maladies incurables!. De tels 
prêches sont entendus et diffusés non seulement dans les pays arabes et musul- 
mans, mais parfois aussi dans les lieux de culte des pays occidentaux?. 


6. Antagonisme avec les normes antiracistes 


Le but de cette étude consiste à attirer l’attention, en premier lieu, des musulmans 
eux-mêmes sur le fait que leurs prières ne favorisent pas la paix, bien au contraire, 
et qu’ils sont les premières victimes de ces invocations haineuses. Ensuite, cette 
étude souhaite alerter les organisations internationales qui œuvrent pour la paix 
ainsi que des responsables politiques et académiques en Occident afin que des me- 
sures soient prises pour inciter les autorités religieuses musulmanes à dénoncer 
l’interprétation du chapitre coranique en question et à interdire les prêches haineux 
dans les lieux de culte et leur diffusion. 
Rappelons ici le préambule de l’ Acte constitutif de l'UNESCO: 
Les gouvernements des États parties à la présente Convention, au nom de 
leurs peuples, déclarent: 
Que, les guerres prenant naissance dans l’esprit des hommes, c’est dans 
l’esprit des hommes que doivent être élevées les défenses de la paix. 
Mais il faut relever également que la récitation régulière de la Fatiha, dans sa com- 
préhension tant classique que moderne, viole les normes contre la discrimination, 
dont nous citons ici des extraits tirés des articles 261 et 261°° du Code pénal 
suisse: 
Article 261 — Celui qui, publiquement et de façon vile, aura offensé ou ba- 
foué les convictions d’autrui en matière de croyance, en particulier de 
croyance en Dieu, ou aura profané les objets de la vénération religieuse, (...) 
sera puni d’une peine pécuniaire de 180 jours-amende au plus. 
Article 261° — Celui qui, publiquement, aura incité à la haine ou à la discri- 
mination envers une personne ou un groupe de personnes en raison de leur 
appartenance raciale, ethnique ou religieuse; 
celui qui, publiquement, aura propagé une idéologie visant à rabaisser ou à 
dénigrer de façon systématique les membres d’une race, d’une ethnie ou 
d’une religion; (...) 
celui qui aura publiquement, par la parole, l’écriture, l’image, le geste, par 
des voies de fait ou de toute autre manière, abaissé ou discriminé d’une fa- 
çon qui porte atteinte à la dignité humaine une personne ou un groupe de 
personnes en raison de leur race, de leur appartenance ethnique ou de leur re- 


1 Voir Al-Qaradawi sur la chaîne arabe Aljazeera 3581l Caeludll 8%: http://200.81/i1 AZpn 
2 Enquête sur les prêches haineux dans une mosquée de Londres: http://200.g81/knbTRC 

3 http:/g00.8l/OgCDs1 

4 http://g00.g1/BkGTI 
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ligion ou qui, pour la même raison, niera, minimisera grossièrement ou cher- 

chera à justifier un génocide ou d’autres crimes contre l’humanité; (...) 

sera puni d’une peine privative de liberté de trois ans au plus ou d’une peine 

pécuniaire. 
Certes, des actions en justice fondées sur l’affrontement entre les résultats de la 
présente étude et les lois en vigueur, par exemple en Suisse, présenteraient un ca- 
ractère provocateur peu compatible avec l’idéal premier d’information et de média- 
tion qui doit présider à la résolution des problèmes posés par des incitations mal- 
saines telles que celles révélées ici. 
Cependant, force est de constater que deux visions très antagonistes s’affrontent bel 
et bien, dans la réalité quotidienne des pays occidentaux, qui connaissent une im- 
migration musulmane croissante, entre la pratique rituelle de l’islam classique et 
les lois anti-discrimination modernes. Il peut donc s’avérer raisonnable de faire 
usage de la présente étude, dans un cadre juridique limité, pour sinon interdire la 
prière musulmane, du moins faire connaître, ou rappeler, le problème que pose, très 
concrètement, la pratique normalisée de la religion musulmane, dont le respect 
conduit le croyant à répéter au moins 17 fois par jour! ce qui constitue sans doute 
aucun des incitations à la discrimination et à la haine en raison d’une appartenance 
religieuse. Pour résoudre un problème, il faut commencer par prendre conscience 
de sa présence. 


1 Consulter par exemple le site http://islamfrance.free.fr/priere03.html, qui décrit très précisé- 
ment le déroulement des cinq prières quotidiennes et prescrit ainsi au total 17 récitations de la 
Fatiha par jour. Or ce nombre n’est que le minimum obligatoire — le croyant est par ailleurs 
incité à multiplier de telles récitations en certaines occasions, ou simplement par piété. 
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Partie II. 
Les exégètes par ordre chronologique 


Avant de passer en revue les interprétations données au verset 7 de la Fatiha, il 
nous faut indiquer la méthode suivie: 


D 


2) 


3) 


4) 


SNS Hi & © D + 


Nous nous basons sur les exégèses publiées par le site www.altafsir.com 
placé sous le patronage du Royal Aal al-Bayt Institute for Islamic Thought 
qui dépend de la famille royale jordanienne, complétées par celles publiées 
par www.islamport.com. Pour chaque exégèse, un lien internet permet de re- 
venir à la source. 

Les exégètes sont classés selon leur année de décès. Nous donnons le nom 
de l’exégète et le titre de son exégèse en arabe et en translittération, et men- 
tionnons un lien internet le concernant, de préférence en français. Nous indi- 
quons aussi l’école à laquelle il appartient: sunnite, chiite, zaydite, ibadite, 
etc. 

Nous ne citons pas forcément toute l’exégèse donnée au verset 7, mais nous 
nous contentons, pour les plus longues, d’extraits se rapportant aux deux ex- 
pressions qui nous intéressent: «les gens contre lesquels Dieu est en colère», 
et «les gens égarés». En effet, certains exégètes consacrent de nombreuses 
pages à ce verset. Ainsi Al-Tabaril y consacre 12 pages, Ibn-’Ashur? 8 
pages, Al-Qurtubi? 7 pages, Al-Baydawi‘ 2 pages, alors que Al-Jalalayn* ne 
fournit que 4 lignes et AI-Muntakhabf 2 lignes. L’extrait est suivi d’une tra- 
duction littérale ou sommaire en français faite par nos soins. 

Pour justifier le sens spécifique donné aux expressions «les gens contre qui 
Dieu est en colère» et les «gens égarés», les exégètes se réfèrent soit à un ré- 
cit de Mahomet cité par différents rapporteurs, soit à des versets coraniques. 
En ce qui concerne ces versets, les exégètes se bornent à en donner de très 
brefs extraits, estimant que le reste est connu des lecteurs musulmans. Afin 
de ne pas encombrer le texte, nous avons rassemblé plus haut les récits de 
Mahomet ainsi que les versets coraniques en arabe et en traduction française 
en nous basant sur notre propre traduction. 


http://200.81/TDmncU 
http://£00.g1/t34VMw 
http://£00.g1/sctMP1 
http://200.81/KMUcOc 
http://£00.g1/Y BmcaU 
http://200.gl/8rruo)j 
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5) Pour faciliter la lecture de ce document, nous avons adopté la même grille 
pour chaque commentaire et nous avons mis sur fond gris les termes «juifs» 
et «chrétiens» du texte arabe. 

À relever ici que les exégèses font partie de l’enseignement standard de tous les 

imams, même en Europe, comme le rappelle par exemple un ouvrage réunissant les 

contributions présentées lors de deux journées d’étude par le centre de recherches 

PRISME -— Société, Droit et Religions en Europe et intitulé «Formation des cadres 

religieux en France — une affaire d’État?l», dont nous citons un extrait: 

Fondements scripturaires de la foi et de la loi 

Ces enseignements fondamentaux comprennent les sciences dites cora- 
niques, les sciences du hadith et les sciences des fondements juridiques. 

Le postulant à la charge d’imam doit connaître le texte coranique. Cette maf- 
trise du texte coranique se traduit le plus souvent par la mémorisation du 
texte coranique (hifz al Qoran), la psalmodie (al tajwiîd), l’exégèse (tafsir) et 
l’herméneutique du texte (ta”’wil) (p. 107). 

Par ailleurs, les exégèses les plus fameuses sont traduites en de nombreuses 

langues, notamment en français, et se vendent bien. À titre d’exemple, la version 

française du tafsir d’Ismaïl ibn Kathîr (1302-1373) en quatre volumes (traduction 

Harkat Abdou, éditions Dar AI-Kotob Al-IImiyah, Beyrouth?) en était à sa huitième 

édition en 2012. 


http://£00.81/XcLJos 
2 http://200.e1/rHnkml 


24 


Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


Zayd Ibn-’Ali! 740 — Zaydite PTS 
Titre de l’exégèse Jandill Of sie 
Gharib al-Qur’an 26) 8h eu 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe _- . À De cl 
«5 hill s S5ell an CAN V5 agile oi giarall : (Les 4] 58 3 


Traduction et commentaire 


Les gens contre lesquels Allah est en colère et les gens égarés sont les juifs et les 
chrétiens. 


http://g00.81/CvT1se 
http://200.8l/vok7ro 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


Mugatil Ibn-Sulayman 767 — Sunnite Léagleu (y dits 
Titre de l’exégèse Jadill Gi sie 
Tafsir Mugatil Ibn-Sulayman 20e Con Jilia jui 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe Âu je cul 5 
Cal 861 5 LS gains Dal ul où jé OŸ te2tuyl Ce «ie (6 ai) éall Lis tai 
Gill Gil Qle Uls (oi «Half V5 agile mistehal jé agile Œusif Gif Lise Las) 19 gæue 
HE G agile dif sal Gif étui | rail ALES 68 sal pile di pui coll call coins cage Ciaxil 
gi Ürsi eee dl Qué Oil sell jé On Ge Us (oies pelle Dis jé e «(58 :2134) 

{5 jbaill Qi «CUS pall Gus Y 5 :0 où «(7 2) GE V5 «ya SN 89 ll 


Traduction et commentaire 

- Dirige-nous vers le chemin droit (verset 6): signifie la religion de l’islam, parce 
que toute religion autre que l’islam n’est pas droite. 

- Le chemin de ceux que tu as gratifiés: à savoir les prophètes que tu as gratifiés 
par la prophétie comme il est dit dans le verset H=44/19:58: «Ceux-là sont ceux 
que Dieu a gratifiés, parmi les prophètes.» 

- Contre lesquels (tu n’es) pas en colère signifie: dirige-nous vers une autre reli- 
gion que celle des juifs contre lesquels Dieu est en colère et «dont il a fait des 
singes et des porcs» (H:112/5:60). 

- Et qui ne sont pas égarés (verset 7) signifie: ne nous dirige pas vers la religion 
des polythéistes qui sont les chrétiens. 


http://200.el/rb3pqE 
http://200.8l/gnvs2m 


26 


Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


‘Abd-al-Razzaq Al- 825 — Sunnite gilehall aLaë 
San’ani! 

Titre de l’exégèse Jandill Of sie 
Tafsir ‘Abd-al-Razzaq Al-San’ani Zgileuall SION Le juni 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe Âge cl ji 
on dl de Gi nai JE (all dus De pare Uusi JE GI5 ON me Ului JE (ass Ce call Las 
dl J 5 ) 4 Ji ouill (és Ga Je) Alu s du le 58 5 «5 JAM cé ss 52 5 ill ga Ga o jai ail Gi 
M Loue paille Y 38 ca 

on dl ue Gi nai JE Qliall day Ge pare Lusi JE GI5 ON de Las JE (ass Ce call Las 
1 9  L OU Coll (eu ce Ja y Alu s du ji Qle 58 5 co EMI çrol 5 58 5 (aill gens ce o jai af Ré 
(5 Jaill ie Galall 6 Y 34 JE eY 54 Ca 


Traduction et commentaire 

L’exégète indique qu’on a demandé à Mahomet qui sont les gens contre lesquels 
Dieu est en colère. Il a alors désigné les juifs. Puis on lui a demandé qui sont les 
gens égarés et il a répondu: les chrétiens. 


http://£00.g1/nbQ62k 
2 http://800.£1/pcXeGU 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


Furat AI-Kufi 912 — Zaydite 3 el à 
Titre de l’exégèse Jadill Gi sie 
Tafsir Furat Al-Kufi Légà sSU Ci jà prnud 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe . | Âu je cul 58 
il as :JU Gall V5 agde cstmkall jé agde Cuxil GA LI LS coul LI Al List 
Ole Ce ass Ce due ss :JE Cis je y das Las OU DÉS Cu ane (fins 206 (à SSII axe al 
Al à abus Ali, aile di LS dl Jon y OU :U 16% Ge dul Le cuall C3 dass Line : JE jsall 
af; le dl (les dass le ll Ale Ji js 4 J 35 çoill dl Cao aiuall LI jall Last das je 
pale Cul ill ge Lai :J6 call Vs pale Ginnèdl jé pee Cuauil Cyill Li pe abus 

lb als pole qua A I ae Qi (di y cle AY 53 


Traduction et commentaire 

L’exégète rapporte un récit selon lequel Mahomet aurait dit: 

- Dirige-nous vers le chemin droit: cela signifie la religion de Dieu, que Gabriel a 
fait descendre sur Mahomet. 

- Le chemin de ceux que tu as gratifiés, contre lesquels (tu n’es) pas en colère et 
qui ne sont pas égarés: cela désigne la shi’ah de ‘Ali, que tu as gratifiée par le 
pouvoir que tu lui as transmis, ceux contre lesquels tu n’es pas en colère et qui ne 
se sont pas égarés. 


l http://200.8l/bqvu46 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


AI-Tabarani 918 — Sunnite egil all 
Titre de l’exégèse Jadill Gi sie 
Al-tafsir al-kabir 2 juSt juil 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe À pe Si Êe 


Traduction et commentaire 

- Le chemin de ceux que tu as gratifiés: cela désigne les prophètes et ceux qui 
obéissent à Dieu. 

- Contre lesquels (tu n’es) pas en colère et qui ne sont pas égarés: les gens contre 
lesquels Dieu est en colère sont les juifs, et les gens égarés sont les chrétiens. 


http://200.8l/OLkQax 
2 http://200.81/ZDkp3J 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


AI-Tabari! 923 — Sunnite çs Jal 
Titre de l’exégèse Jadill Gi sie 
Jamÿi” al-bayan ETES 


Remarques préliminaires 

Il s’agit de l’exégète sunnite le plus important. 
Extrait arabe Âu je cul ss 
28 1025 agi Liless Y Of Ailes o SL Ja dl G pe Gill seule Gigarell 6 Ÿ5a jai : Ji il JG Gé 
JV AL 3 0 SU Ja ail pgâce 5 cûll 
SE 5 DJs 5355 aie Das AE Guaë.s 4 AG da di de Gi A de 52 af US OS 
Asie Ca pes Jai Le des o 83 Je Lialelé Juill elju de Oil, tite 35 audi en étdan 
DA pes Us (oil die Li das of de célell ON pal aps cligle 4e As éliale ai col aginare 
Lg die Al 5 sc Na 
de die Cn Cie Lise :J6 48 jées On di me Las 20 «oo ji atoll Cys ani (as 
‘eus de dl LS dl Jon, UE JG Al © Ga Ge s ll Ge «ls Qi Cn Je Lau 
Alan Ce die Las :UÙ « je y dass Las :U « ea Ge nas à Los, M AE du 2 
ae À Les di Jon et OÙ 0 aile (y die De das Vus (y lie Cine UE «y cn 
Us : JU «gas JM de On pue Line :0 ccuadl Cycle (ins 5 3 sell agile Gpmkall É] :dus 
JE als cu que ve «59 bS ce (674 we «pe  dllau Ge dal Gx iles de dima Ce das 
Sas Lis s gli 34 DB agile crptnhall jé : je 5 de Àl J fé Ge plus ae il Le (ill cal 
ii y 0 CSS Ce dl de Ge (5 pal ns :0B cdañall C3 jé Was :UlE «dlill Bamue 
206 Si gun y judlai Cyûll 9 Ÿ 5 Ce «6 Ji (sis else 38 3 alu sale dl LS il Jon 
«5 3 deu Ge dale Cl Las JE ceunl ) Ge ei sbes (ins s 3 sgall rage Gismrall Ya 
5 JS alu sale dl ls il ge) 5 Se) Of «nb Cdi de Ge 65e Ge 
Sales Jus coelias G dllus of dis a Vt dl Ge ll lead ed 58 cas 6 Ul OÙ où 
EUAAT LÉ Vs GA De sus a IS Y Que hi L sui cal (à di ages Cl aa: 
Jaall el ju de lobes sÎ ri POPROAR ET 
da Se Y 5f agi le dia y Les -Jû oi 
CH daeleu) Ge dite Ce dliiu Lis UÙ 6 jées Cp dl de Las 16 «ulead Ji Cu sf Las 
JB Éléall Ÿ 5 ces dle ail Le dl Jo) JE rJ «ils Qi ce te ce « ll Ge «als (i 
On de Crau HU céllau Ce Aaui Ulul 6 jèes (y das Ulul eéfall (y dass Las (5 jaill 
Gal al ÉJ iles le dit he di Jon) cet UE :UÙ pile y ide ve day pis 
On Las De chimnne (y das Las UE cyan ji de Cy aluc Was :JÙ sGuadl cn de (fins s 
Re dis A ets 106 spa Ce Gr de «cs def Cu Le 2e De ti ja CH élan Ce abu 
cn à Las ‘ul «gALill Same (y des Une ; GI 4 5 tail Jù il Y5 à Dé ce 
#5 plus dde dl Le dl Jon) ii Ma) Of :GraË Ce dl de Ge «5 ai Las :Jé cJamiall 
OÙ seal nl Ce cs gba ins 3 ç5 Juill : 6 Il V8 : JU Se Y ga Ce :ulé : JU ç5 ll cols pots 
De «GË Ce dl de Ge coul Cn dl de Ci Ge 53e Ce 45 2) eu Ge die Cal Las 
(.) #5 dus ae àil es il su) 
45 ADUSY © yall sie Je ai sill geñall jé élus Jul ni Ge ails 3 :ixe gl dE 
ei Cl Ge ani s eJonull gta Ga (3 agit VOUS ço jaïll o S5 Je dit Gén éllalé «(3 jh 
pisall GEI je 


http://200.8l/AilrmD 
2 http://g00.g1/GEs2Fd 
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dAdall oûgs «5 jaill Gas CS JC eh né fase an Ge Lai dll out Ji :Jié OÙ ci 
Dé perle ipnare JUS Ci A DS OI JE Fagile Ci pue agil Ce 4 agâre s Lans 3 sgall Cas 5 
Bug als die aù jèl 5 cagl o JS5 Il 43 A5 sé pes Las o3luxl did (ja agie (32 8 JS a 5 » 315 de di ci 

ae Cia) AA tas (je 41 OS Os cdiiris (le Aie A1 58 Les YI Cris ji Ca fast s 


Traduction et commentaire 

AI-Tabari consacre 12 pages au verset 7. Dans les extraits choisis ici, 11 se demande 
qui sont les gens contre lesquels Dieu est en colère et il répond: ce sont les juifs 
dont parle le verset H=112/5:60. Et comme preuve, il mentionne plusieurs rappor- 
teurs du récit de Mahomet: les gens contre lesquels Dieu est en colère sont les juifs. 
Ensuite, il se demande qui sont les gens égarés, et il répond: ce sont les chrétiens 
dont parle le verset H=112/5:77. Et comme preuve qu’il s’agit des chrétiens, il men- 
tonne plusieurs rapporteurs du récit de Mahomet: les gens égarés sont les chré- 
tiens. 

Ensuite, 1l explique que l’égarement signifie le fait de prendre un chemin qui n’est 
pas droit. C’est la raison pour laquelle les chrétiens sont qualifiés d’égarés, ayant 
pris le chemin qui n’est pas droit en religion. 

Il se demande également pourquoi les chrétiens sont qualifiés d’égarés et les juifs 
de gens contre lesquels Dieu est en colère. Et il répond que chacun des deux 
groupes, en fait, est égaré et que Dieu est en colère contre tous deux, mais Dieu a 
attribué à chacun des deux le qualificatif le plus approprié, répondant le mieux à 
ses caractéristiques centrales. 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


Al-Sijistani 941 — Sunnite légitiugull 
Titre de l’exégèse . | Jadill Gi sie 
Nazhat al-quiub (Gharib al-Qur’an) 298 eue 91) istâtl da 55 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe : ie 0e 
5 Jaill CN Ÿ 5 5 gedll agile ci ptmalf 


Traduction et commentaire 


Les gens contre lesquels Dieu est en colère sont les juifs, et les gens égarés sont les 
chrétiens. 


http://200.8l/RHK2SC 
2 http://200.81/jT2vw1 


32 


Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


Al-Maturidi! 944 — Sunnite «83 ilall 
Titre de l’exégèse Daill ol sie 
Ta’wilat ahl al-sunnah 241 Jai eu gti 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe Àu je Ci 358 
le Quaall Gaiul 5 Je JS 3 sis, 52 OÙ Ca agi CHAN Ÿ 5 agile cstmalf jé à catisl 
cligs lignes Lail 3 «3 gel an agile ci sk ali :0Ù Ca agi 5 Ja die sil Gatul 4le ci snake US s 
OS pl Las AUE pan s «(ous où JE gai (5 Juill je dla GS A1 ie 5 à jai Jin Ce pgie IS Les 
(56 Gal D 41 gas sl reel s (64 all) 491 Ask 4% Lil (23 nel 6 ai 5 Jill je dlls 
Al EX (star Gt 5516 Qt Si Gas re8ë la dl J 55 .(181 :01 ee dÙ) AS 3 ül 
SL pes agi peiixi Si 5 cpgsliiiul des alu agde dl CLS dl gun ja à ÿS 5 .(82 :Bilall) 

Dial au (oà a né e1S pi Lil C5 cpgale quill ul éilà ! jéaiuté 


Traduction et commentaire 

Les opinions divergent en ce qui concerne les gens contre lesquels Dieu est en co- 
lère et les gens égarés. Certains pensent qu’il s’agit du même groupe puisque tout 
égaré mérite la colère de Dieu, et toute personne qui mérite la colère de Dieu peut 
être qualifiée d’égarée. 

D’autres disent que les gens contre lesquels Dieu est en colère sont les juifs, et ce 
qualificatif est propre à eux parce qu’ils sont connus par leur révolte et leur orgueil 
qu’on ne trouve pas chez les chrétiens, et parce qu’ils ne reconnaissent pas Jésus et 
ont cherché à le tuer, ce qu’on ne trouve pas chez les chrétiens. Et parce qu’ils ont 
dit: «La main de Dieu est entravée!»> (H=112/5:64), et «Dieu est pauvre» (H- 
89/3:181). Également en raison de ce qui est dit dans le verset H-112/5:82, et pour 
avoir mécru à Mahomet, leur entêtement, leur hypocrisie. Pour toutes ces raisons 
ils méritent la colère de Dieu, même s’ils partagent avec les autres l’égarement. 


http://200.8l/UiyF5f 
2 http://200.8l/xJxEWx 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


Al-Hawwari! IF s. H. — Iba- sell 
dite 

Titre de l’exégèse Jandill Of sie 

Tafsir kitab Allah al-’ Aziz 2 3 juil A QUiS pueudi 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe | Ag je cul ji 
edSs pale Dani HS CSS pédlls 5 juaill (ies CAN V5 sgall (ing osimhall jé :al à 
Leg Dsnù oeil Dgee js cogi stats ans Yl s 81 ST CUS C5 38 ç5 jbl 3 2 sell CSS ec dl 
Oslalls casgll agde Gad : JB ai ouall Ge 13583 usa jé le 45 clan 5e 

«5 jaill 


Traduction et commentaire 

Les gens contre lesquels Dieu est en colère sont les juifs, et les égarés sont les chré- 
tiens. En ce qui concerne les polythéistes, Dieu est en colère contre eux tous, et 
tous sont des égarés. Les juifs et les chrétiens lisent la Torah et l'Évangile, mais ils 
les ont falsifiés et prétendent qu’ils les suivent, et ils sont mal guidés. On rapporte 
que Hassan a dit: les gens contre lesquels Dieu est en colère sont les juifs, et les 
égarés sont les chrétiens. 


http://£00.g1/7yekOR 
2 http://200.81/YHCnuD 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


AI-Nahhas 950 — Sunnite 1 julait| 
Titre de l’exégèse Dal oise 
Ma’ani al-Qur’an 20) 5 (yitee 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe Âu je cul 58 
D :pele pal GA ol ca gli De 50 Jèxs sl 5) age ail Gif Li les Ut 
V5 agile misnndl jé lai JE À lil aus pa 08 s Dai all 5 eLuiNl (oies ND" dé; 
Las 4 A ae dl bee ce, catzf 
HUB cm (y dass LU mai 6 ÉSdl Ou jal Gal dass Las LU «5 NI dass Cy Dies Cn das 
Li guare à sgall 6 dus ae dl Le dl Jon) Ge alle ce ve le Ge dau Ge 5326 La 
lus le dit çelee La à élu ages Eu 106 sâlue ais (lé: : OÙ ce ONE sale 
pans - plus 4e dl Le (ill pau Déc Je aps - bé Ce dlue Ge (héall Ju css 
L Ji «oil (5 Ge Da y Alu y cd je 58 3 «5 Jill cool 5 58 5 JE plus 4e dl les (aill Of U ss 
«Q glall 6 Ÿ a 6 Soul eŸ 58 Cai JU ca geall QI US agile cigurall & Va Ce sl (ue 
all Ge Caine co pell NS a DÉS A, SAN à dj le GS la Gui 5 jaill Goies 

a 5 


Traduction et commentaire 

Le chemin de ceux que tu as gratifiés: il s’agit des prophètes, ou des prophètes et 
des croyants, ou de tous les gens. 

L’exégète cite ensuite le récit de Mahomet: les juifs sont les gens contre qui Dieu 
est en colère, et les chrétiens sont les gens égarés. Aïnsi le terme utilisé par le Co- 
ran à un sens général mais il désigne un groupe particulier, comme c’est notoire- 
ment connu dans la langue arabe. 


http://g00.81/NJOK2D 
2 http://g00.g1/Wb7yhX 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


Al-Samarqandi! 983 — Sunnite GSË paul 
Titre de l’exégèse Jadill Gi sie 
Babr al-’ulum 2aglall js 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe Âu je cul 5 
eë sell cuis LS clin aa Ÿ Job sell Gi ple né çol agile Gisnnndll jé :Qllei Al és 
PLaYl LS 5 is pes 5 Lis 

O} O3 ûall gen 355 15 pat (AS pginane agills 3 age lé issus eïll Vs (ie call V5 
Gogale pal (3e (5 Jai ou : HS OH 645 anal 4 1 Gallas 63 ga 1 age cs pal 
jai é CCD QU Clleal à pes «D QI cipnakdll ci pus CaSé olluall ce Las BSes 
Sa) ci us 4e à Qhe dl Jos) Ge 663) Lai epall Lë AY VYaiuls all di cà je Li 
AN Li ; 40 ju 28 Couuell çyas 2008 Saga 006 Togo capañdl Ge 5 JE çga ss 92 5 Al 
As ce di J5E of gd Of Les 3386 cf abail 49 La Lacs: gl La (8 JE el di 
ds À les Us (90 5 a) Gaga ie cu AS, use (le ciné, jèU8 odée de ELA ca ue 
LES Doll ; OS çye À le 36 056 ei hf Loan V5 Gall 3ié abs Gé À fa S till JS O6 206 ju 
(77 rBsilal) Jaull eu dé Îles 


Traduction et commentaire 

Les gens contre lesquels Dieu est en colère: ce sont les juifs. Le verset dit: Ne nous 
délaisse pas à cause de nos péchés comme tu as délaissé les juifs, dont tu n’as pas 
préservé les cœurs et qui ont quitté l’islam. 

Les gens égarés: ce sont les chrétiens, dont tu n’as pas préservé les cœurs, et que tu 
as délaissés à cause de leurs péchés et qui sont devenus chrétiens. 

Les commentateurs sont unanimes à affirmer que les gens contre lesquels Dieu est 
en colère sont les juifs, et les gens égarés sont les chrétiens. Et si l’on demande: 
Dieu n’est-il pas en colère contre les chrétiens? Et les juifs ne sont-ils pas des éga- 
rés? Pourquoi alors limiter les gens contre lesquels Dieu est en colère aux seuls 
juifs, et pourquoi limiter les gens égarés aux seuls chrétiens? Réponse: ceci est 
déduit du récit et du verset. Quelqu’un a demandé à Mahomet qui sont les gens 
contre lesquels Dieu est en colère, 1l répondit: les juifs. Et qui sont les gens égarés? 
Il répondit les chrétiens. Ceci ressort aussi, en ce qui concerne les juifs, du verset 
H-87/2:90, et en ce qui concerne les chrétiens du verset H:112/5:77. 


http://£00.g1/PJPcWp 
2 http://200.81/c4W2g0 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


Ibn Abi Zamanayn 1008 — Sunnite lOaia ; coul Cl 
Titre de l’exégèse Dal oise 
Tafsir al-Qur’an al-’aziz 2 5 ja) Cfa pui 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe . ; . : 2 en 
prié sstaalf cuall JE Caiaif V5 agile cstnkall je agile PUY agile Eusil GAÏf Lie 


Traduction et commentaire 

- Le chemin de ceux que tu as gratifiés: par l’islam. 

- Et selon Hassan, les gens contre lesquels Dieu est en colère sont les juifs, et les 
gens égarés sont les chrétiens. 


http://£00.g1/cv5hND 
2 http://200.81/vVIMSxF 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


Al-Sulami! 1021 — Sunnite qabaill 
soufi 

Titre de l’exégèse Jandill Of sie 

Haqa’iq al-tafsir 2 puudii} (Gilis 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe . | . Âu je cul jai 
Cileall Ÿ 5 C0 5 phall Ÿ s culssdl jé lle Cul JB Gta Ÿ 5 agile igcarall jé : ile 4l à 
ob (gi pole Giprall jé :Jés AV; Juus dti jee, lilas Gb Ge lle Gil Call Ÿ 3 
ae ae cel D 0 enlEtt connue ei Nepal 
Vs dl sy pole ciumral jé :Jés gas Ji Al Ge Gns ball Clall Vs «ohuill 
(y &e uallall Y5 pellaet le ol se Y1 ill pgile opnaidll jé Ji 3 «cpl 3) Le callall 
Y5 céliaiss AL C6 À (à sl Gus dl js sgdle Dyarall jé :Js agile Aansll juuis Jill 
OK} Gé Gal 4 jÿ Cala Ys SLR pee < suarall mé :déy Qubus jé Ce call 
ge dll 5 sagil ss ee 8) gull ea 86) jà 4 jy ele La guarall _xË :oLée si atr ali 
ds, eee plaie Yi éldé, Call V3 quil GI ail 5 OÙ poule Gnmrdll je : és leñel éd ji 
Al ssl chu Ge dll Ÿ 3 ea ete ae cntall à 


Traduction et commentaire 

Cet exégète soufi indique que les gens contre lesquels Dieu est en colère et les gens 
égarés sont ceux qui désobéissent à Dieu, délaissent les prières, suivent les sectes et 
abandonnent la sunnah de Mahomet. Il ne fait pas mention des juifs et des chré- 
tiens. 


http://£00.g1/Ydc26C 
2 http://200.8l/aIT5sQ 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


AI-Tha’labi! 1035 — Sunnite qabräll 
Titre de l’exégèse Jadill Gi sie 
AI-Kashf wal-bayan 26) 5 Las 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe Âu je cui 5 
cy des b pal eau Co di de Co das Lis 6465 jall dt me (y dasi Li jf cadls Cdt de L jai 
is De Vins Cn ile dima JB éllau Ge Ami Ce Jies Ce dese Lis VE jus (y dame 3 ais 
4 jaill 0 cailll Y 5 3 seal O6 jee Dsmhal jé du, 4le dl Le Gall Ge gila Ce 
ce les! Lysl «Gi gi di me Cy dass Lis 645 paie US 5 gi Gal anal autäll gi pal s 
gas Da o jai if GS Go dl de Ge Qhéall Jan On dl me Ge pare Ge Gi me Li nai coual 
Da «dl Jo) L JL «ill Ga de y alu au à (le «5 il (sal 585 abus 4e dl ÇLe il Jon) 
JE os SN AU 6 V38 Ge :UU Bell CU Lis cpgsle Gpandll 206 fui  coill eY 58 
iii Ca Al (3 35e le Quall, Iles dit 6 dpnall lis (ns s (bail A él s cs gl 
ENST alé (à (5 jaill Qle Jul as cale Cuné ÿ dt Al ce dl Se Gi dl Gé ja 
ol de call Vs «ohwaalls Wls dt agile snidl jé slt Us Je 5 #5 sf 

Ai Ge call Ys deal sgile cstakall jé 16 Jill JB s OteYls 


Traduction et commentaire 

Cet exégète cite une longue liste de personnes rapportant le récit de Mahomet: les 
juifs sont les gens contre qui Dieu est en colère, et les chrétiens sont les gens éga- 
rés. Pour étayer sa position, 1l renvoie au verset H=112/5:60 à l’encontre des juifs, 
et au verset H=112/5:77 à l’encontre des chrétiens. Il mentionne aussi Al-Waqidi 
selon lequel les gens contre lesquels Dieu est en colère sont ceux qui désobéissent à 
Dieu, et les gens égarés sont ceux qui s’égarent de la religion et de la foi. II men- 
tonne Al-Tassatturi selon qui les gens contre lesquels Dieu est en colère sont ceux 
qui suivent les sectes (al-bid’ah) et les gens égarés sont ceux qui s’écartent de la 
sunnah de Mahomet. 


http://£00.g1/LP1RrA 
2 http://200.81/VROarW 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


Makki Ibn Abu-Talib 1045 — Sunnite lait (oil Ce çeSA 
soufi 

Titre de l’exégèse Jandill Of sie 

Al-hidayah ila bulugh al-nihayah 24giti & gl LA dstagti 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe Âu je cul 5 
pale àl Ci ho sl a8 age ail Call 3 JsYl Ge Ja bi pe agde Cl Cf Lis al à 
als citali ; Gif ele äi ai ai & avijé Al $ ANA Csnllall; çy géiall 3 
Qi DA Disk pall pa ‘dés .gsll A (oui 4le) ail citaual pa ‘08; .(69 :eluill) cpeléf s 
(40 5 1) aéle ad a acc LUS Gin) is Al Ju «ll Ÿ 5 ls puè al Gall ji pu) 
sl 3 (RH 4e) dune a Aillll si Es 0 galuall sa : Ji s êgle Cri Goff Lie La JÙ allié 
jal les has, lle Of dé co ge ill pa ruebe Gal Jés Ad sLiŸl 04 BAS OU 5 . jec 3 JG 
- pee / Gina Ji 15556 Vis à loss OÙ Cu Cie sal s lus Ale à CLS dl Jon) des je àil 

be ete (5 jeaill sa 5 - Callll die Y 56 à sell aa 5 


Traduction et commentaire 

Cet exégète dit que les gens gratifiés sont les prophètes et les justes, comme le 
prouve le verset H=92/4:69: «Quiconque obéit à Dieu et à l’envoyé, ceux-là seront 
avec ceux que Dieu a gratifiés: prophètes, véridiques, témoins et vertueux.» On dit 
aussi qu’il s’agit des compagnons de Mahomet, ou ce sont les fils d'Israël qui n’ont 
pas changé leurs livres, comme le prouve le verset H=87/2:40: «Ô fils d'Israël! 
Rappelez-vous ma grâce dont Je vous ai gratifiés.» 

On dit aussi qu’il s’agit des musulmans, ou de Muhammad, d’Abu-Bakr et d'Umar, 
ou des prophètes en particulier. Il s’agit d’une invocation que Dieu a prescrite à 
Mahomet et aux croyants pour qu’ils la répètent et qu’ils ne soient pas comme les 
gens contre lesquels Dieu est en colère qui sont les juifs, n1 comme les gens égarés 
qui sont les chrétiens, et qu’ils ne suivent pas leur chemin. 


http://200.81/H8cqdf 
http://200.el/iagdY y 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


Al-Mawardi! 1058 — Sunnite «gs y 5Lall 
Titre de l’exégèse Jadill Gi sie 
AI-Nukat wa-’uyun 26 gsm} 5 iSilf 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe Àu je Cul jé 
di he dl gun) dillu JE dia Gu qua de w55) 8 Gall V5 agile custmhall jié salé Lis 
es dé ns wall 4 cé Cdlall des sell 38 :Ué cogile yaèdll Ce calus ae 
20) stël À 1 cagale ddl Qué (ès .0y pniall 

ball Ca Là 5 prall Qumall :la ai 

le dl le 5525 Y Ali oûa ÿ Al je AaU à cunall ji CN cali Y sal) af 2 s 

. | ed 42 38 pee une Ci still; 

Àas 3 Ass dau LS une pat À séall Ge g 95 il al ls 

B glace aùf sgiŸ culs 3 seal iles dl ja 3 cçsagll 2 J'll s 


Traduction et commentaire 

Cet exégète dit que les gens contre lesquels Dieu est en colère sont les juifs, et les 
gens égarés sont les chrétiens. Il cite le récit de Mahomet: les juifs sont les gens qui 
suscitent la colère de Dieu, et les chrétiens sont les gens égarés. Il ajoute: «Telle est 
l’opinion de tous les exégètes (...) Dieu a spécifié la colère pour les juifs parce 
qu’ils sont forts en inimitié.» 


http://200.81/1XsZzL 
2 http://g00.g1/ZS3R7V 
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Nom de l’exégète Décès - École all au 


Abd-al-Karim Al- 1072 — Sunnite «Jill an JO de 
Qushayri! soufi 

Titre de l’exégèse Jandill Of sie 
Lata’f al-isharat 21 JL Léitlat 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe Âu je cul 5 
CYAN pl agians Cl age Giunrdll ul V5 agile Gistokall jé :0 5 Je Al 
J5 agit Chill aa dis 3 hi ml on ÿ5 agile 3 63 JM 8 slau agi 3 cçLe jall ile gi na 3 
Dans 3 (el) Gall (à 58 5 - Ball Cats Jlall (à lslinté «ol puall o ga agiliol 3 «Cl sell 
alu Gall Dell à Ge ou JE ciladt, olgf Gall pa Ji un alt à Galls co Qle agi 
Qi 3 cpgiru Din ll Gil gi cal pe las alé ca El (68 small 3 cales yves sl 15185 ELLE agi (à 
lu à 58û os Callall Ÿ 3 au 5, De (éatuill s «Gé sil Cou agule Giynardll jé lis il 
Qi pa uaëi ; chenal Gill agrmat see Gpaadl jé Ji. JiNls à Leill ue s «is VI 
à egaell pes CE uall jslès (8 loxlaëi Chûll où agde Giunrdll jé Ulis Aelal Ds à elai 

.dhmall » 53 3 4 si 


Traduction et commentaire 

Cet exégète soufi ne fait aucune mention des juifs ou des chrétiens. Il indique que 
les gens contre lesquels Dieu est en colère et les gens égarés sont les pécheurs et 
ceux qui désobéissent à Dieu. 


http://200.81/4AUKdWi 
2 http://200.8l/Cdg4xe 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall al 


AI-Wahidi AI-Naysaburi 1076 — Sunnite Lg Jgsleuill ççaal sil 
Titre de l’exégèse Jadill Gi sie 
Al-wajiz 2 52 gl 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe Àu je Cul y 
8 À pà 5 Ahigll agde Ciexil CA Li LS age Léa Li éilul; ae Lila :ç61 afinall LI jai Lin 
A À des je dl pa )SS CA où dés Jes je dl pui los Cf JE pull age ue 5 (os ge 
Jggall 4 5 sgile Ciné col jé 16) eee Gurall jé AN) sgile ail sel Hill ge él à (Aie 
cyaluall OÙSi ee jill a 5 1e OA V5 cc call Ÿ 5 À sâall 831 y} : le dl (je Quiall (ins 3 
O6 lol als sogall le Qué LS agile Quises als agule ail ll Gb pentes Cf colle tt ll 

{5 jaill ls LS (sil 


Traduction et commentaire 

- Dirige-nous vers le chemin droit: c.à.d. indique-le nous et maintiens nous dans ce 
chemin. 

- Le chemin de ceux que tu as gratifiés: c.à.d. les gens gratifiés par ta direction 
comme les gens de Moïse et de Jésus avant qu’ils changent les grâces de Dieu. 
On dit aussi ceux mentionnés dans le verset H=92/4:69: «Ceux que Dieu a grati- 
fiés: prophètes, véridiques, témoins et vertueux.» 

- Les gens contre lesquels tu es en colère: les juifs. 

- Et qui sont égarés: c.à.d. les chrétiens. 

Ainsi les musulmans demandent à Dieu de les guider sur le chemin des gens grati- 

fiés par lui, et contre lesquels il n’est pas en colère comme 1l a été en colère contre 

les juifs, et qui ne se sont pas égarés hors de la vérité comme les chrétiens. 


http://200.81/kaCkZ2 
2 http://g00.g1/0Y8NrZ 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


AI-Raghib Al-Isfahani! 1108 — Sunnite gilgieÿ| që 1h 
Titre de l’exégèse Jadill Gi sie 
Al-mufradat fi gharib al-Qu’ran 20) Ja eue (à cils ball 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe Âu je cul 5 
à Us Cal s Abus 3 çgùe Jill s das 4 ST) Jgeall sa : 5 (7/ASSUN)) pgdle Gisarall jé :4làs 
Os s3geall age Gisradll Ji) ‘plus 4gle al Le dl J guy U ‘JE als cn ce DE Assis 

(42/1 55iall jall : Ji, 475/11 ç5352 1 du je 3 1378/4 dani sine (ce jaill collall 


Traduction et commentaire 
Cet exégète dit que les gens contre lesquels Dieu est en colère sont les juifs, et les 
gens égarés sont les chrétiens. Il cite le récit de Mahomet: les juifs sont les gens qui 
suscitent la colère de Dieu, et les chrétiens sont les gens égarés. Il indique de nom- 
breuses sources de ce récit. 


http://200.81/KfHC0O 
2 http://200.81/jK06Aa 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


AI-Baghawi! 1122 — Sunnite ssl 
Titre de l’exégèse Jadill Gi sie 
Ma’ alim al-tanzil 2h Hi allea 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe Âu je cul 5 
le Gill agde cuis Le Se JS Gil s Ailnglls peste caïie çyf agile Cut Gif dei je 41 5 
ci all; canill Ge GLeÿl cle AM 4R5 çje JS p8 :UE 5 coul peste els pa s Adi s Lei 
ont JE y AY (69 :ebuill) ET 63 ae 2 si Goff gx ain ji Ag à Ga dl an à Cnil 
«he (ill 4 2j Cl Gen Ji de Us paie loue Of dé all Logile (ue 5 couge 656 8 Ua 
dl 2) es pis dus 4e dl le Jon ll OÙ 8 ill si dés A+ Gr AM ÈE Al 
A%, (..)4n als alus le dl QLe di Jouy cilandi où suisse Cl De UlE 3 «in Jais Lagie 
célaall çye AEEVI Bal} 58 Quid ; cpgdle Cuns ll Li js né (oies sgile costekall ji lai 
ul Ge ol jé 5 çi Ga 5 Ca JS Gal Leif Cie all lac (ial Ÿ Qllei dl Qué 3 
aires V5 6 Y Gima Liala jé 3 ile 3 clla Il Gall (à etall des :Jtà di smadl s gli Jiall Ji s 
ball jp Né pe cime jé CIS MAG ape Y5 une jé OÙ : là LS ciball je ds pé 
Li pe jéie dl (an ) Qiiall Gn jee 1355 45 Y 5 dl de (5 ou (ose NS à jo Y 5 6 ledle 
a ssl; Sygall pa perle Giyahall :Jés .calluall jé s perle cinntdl jé pgle Crauil Ge 
le #82 5 (60 ssill) Aile Cas 3 f Aid cs iQ nil ssl Ge 6 cela di OS 05 jai 

é sil de (y Jeu Os (77 sil) DE Ga ce 6 a5 e1 sai LÉ 5 Ÿ 5 Ut J'll (5 jaill 
All Ge clleall Y 3 dell (agile) ci pull 


Traduction et commentaire 

- Le chemin de ceux que tu as gratifiés: c.à.d. ceux que tu as dirigés et maintenus 
dans la foi et la rectitude, à savoir les prophètes. On dit aussi: tous ceux que Dieu 
a maintenus dans la foi parmi les prophètes et les croyants cités dans le verset H= 
92/4:69. On dit aussi: les gens de Moïse et de Jésus avant qu’ils ne changent leur 
religion, ou Mahomet, les gens de sa maison, Abu-Bakr et Umar. 

- Contre lesquels tu n’es pas en colère. La colère signifie la volonté de se venger 
des pécheurs. Toutefois la colère de Dieu ne touche pas les pécheurs musulmans 
— uniquement les mécréants. 

- Qui ne sont pas égarés: c.à.d. ceux qui ne s’éloignent pas de la bonne direction. 

On dit que les gens contre lesquels Dieu est en colère sont les juifs, et les gens éga- 

rés sont les chrétiens, comme le prouve le verset H=112/5:60 à l’encontre des juifs, 

et le verset H=112/5:77 à l’encontre des chrétiens. Ibn-Sahl Ibn-’ Abdallah dit: les 
gens contre lesquels Dieu est en colère sont les sectaires, et les égarés sont les gens 
qui se sont écartés de la sunnah de Mahomet. 


http://200.81/SLWTb6 
2 http://200.81/DpHWIJC 


45 


Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


AIl-Zamakhshari! 1143 — Mutazi- ç ii ji 
lite 

Titre de l’exégèse Jandill Of sie 

AI-Kashshaf 2LiLäSI| 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe | Âu je cui 5 
GE à PuYl Let 4e aail Ce ON folasl JS Jaëdl Aleiÿl GIEIs «cisiesall où rage rexil Cl 
(.) .ebN a8 ds dl 84 Of HS con 3e lan où sue Gal de 3 ae lil «il Ress 
A Que ça lgalu Coll an rate axiall Éj cine ie cage Crauil Gill Ge Ja agile Gistmhalf jé 
Qunë Ga Lall cas cOLaŸl Las 438 3 Gllall Laull Ou Lmes agi qine cle As «Ja y 
Bsiall aile Qué 3 dif sf C4 2 je All ‘sell ele Dunrdll JE, (..) .Juall, dl 
(77 Bull) JE Ge 1e Lai 4 gël 46 ll aa : sal 5 ,(60 


Traduction et commentaire 

Le chemin de ceux que tu as gratifiés: ce sont les croyants. Le verset utilise la 
forme générale pour désigner toutes les grâces, parce que celui qui a été gratifié par 
la grâce de l’islam le sera par toute autre grâce. Selon Ibn-Abbas ceux qui sont 
gratifiés sont les gens de Moïse avant qu’ils ne changent, et on dit qu’il s’agit des 
prophètes. 

Les gens contre lesquels Dieu est en colère sont par opposition à ceux qui sont 
gratifiés. Et on dit qu’il s’agit des juifs en raison du verset H°112/5:60. 

Les gens égarés sont les chrétiens en raison du verset H112/5:77. 


http://£g00.8l/Mv89K7 
2 http://g00.g1/70Mdk 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


Ibn-’Atiyyah 1148 — Sunnite lle cui 
Titre de l’exégèse Jadill Gi sie 
Al-mubharrar al-wajiz fi tafsir al- 2 ja ja QUASII juuudi (À Gun gl y jm all 


kitab al-’aziz 
Remarques préliminaires 


Extrait arabe Age cul ji 
{5 bail Gilets «3 sell agile cs small s 

A Jon) Ge aile cn use El (59 35 eu 5 Calo ecgaull s calé 3 cpulie Clg 63 gœune Cyst UE 1ASa 
ls ASS dû à Sie dpgall le dl Que ÿS3 OY elles dl QUS (je Con là s cal 3 Ale dl le 
De dl die Aske ils Ge Dis pGisgl JE 2e AL GS «(112 Ua OÙ «61 :8 Al) dit Ge una, 
As codes ei 41 SE AV 9 sgall 6 Ÿ 5g8 (60 :8Aiall) js JAI 3 83 JE agie es 5 le Qué 5 ail Aie 
AN Ga 8 pelle Quaalls (65 A) culs 535 LS gl Ulé cul à aie lait Call dde 
a le Ja Las «ellà gais A5, Gibsie ÿ line pgile o Je) Ge 8e Qllaï dl Qué 5 «iles 
he sans g jù 35 )5 dé de jé Ge pa séêne CIS (5 jaills c4ué Lalle 136 5e fans des Ge pasxii 
pal ae (one (à pell l Ci ji Mie Jia gli guise jé Lil s 61 SL à y 3 Lalë cal s aile di 
dau clos Ge les ÎDÉS Ibis Ji Cje lol 8 58 ol sai ED T ei Giles à JG ds 
(77 :8xlall) 


Traduction et commentaire 

Les gens contre lesquels Dieu est en colère sont les juifs, et les gens égarés sont les 
chrétiens. 

Ibn-’Atiyyah cite plusieurs juristes qui défendent cette opinion et indique que cela 
est rapporté de Mahomet et répété dans le Coran, dont les versets H-87/2:61, Hz 
89/3:112. H°112/5:60, H=87/2:65 concernant les juifs. Il ajoute que la colère contre 
eux est de Dieu, et que cette colère se manifeste par des épreuves, des sanctions, 
des humiliations et autres, ce qui indique que Dieu les a écartés de sa miséricorde 
de façon certaine. Quant aux chrétiens, ils sont les égarés en raison du verset EH: 
112/5:77. 


http://£00.gl/eKg8Ub 
2 http://g00.g1/FUQHA2 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


AI-Tabarsi! 1153 — Chiite ça >alall 
Titre de l’exégèse . Jadill Gi sie 
Majma”’ al-bayan fi tafsir al-Qur’an 2) jui à Olull gage 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe Àu je il D 

rllai al $ ae Jus dlall; oalill Cu puidll ues die 3 sgall agile di guaalls 31 | 3 

elles 415 UV ssgll an 6 Ÿ $a 5 (60 :Sailall) 3 JS s 83 Eli agia Ja 5 4le Qu 3 dûl 4ixl Cs 

(65 :5 ill) cpu 83 25 15536 gl Lili Cul Là aie lysiel Cyill aide ils 

De Isle s DES lbs if Cye lbs 26 256 61 sf 1m V5 2 OILa 4 56 ATV a ç jleill Colas 3 is 

(77 :835lall) Jan 91 gas 

es ets MM AN A2 Gt ADN ce M cou à ai À Gi 15 ad Guall dés 

J'oge p8 5 pee Gi guare CSI (ja ant 3 JS ds 3 ggall CAN Cul ALL Cul Cja (5 jaill 

Cie (à CS yihe LS ls leon Cas Au res Les Cù pes Lau Hé JS van lle dl dj 
o 

PES 


Traduction et commentaire 

Tous les exégètes sont d’avis que Dieu a voulu désigner les juifs comme étant les 
gens contre lesquels 1l est en colère comme l’indique le verset H=112/5:60: «Celui 
que Dieu a maudit, contre lequel il est en colère, ceux dont il a fait des singes et des 
porcs.» Et ceux-ci sont les juifs comme l’indique le verset H=87/2:65 «Vous avez 
connu ceux des vôtres qui transgressèrent le sabbat. Nous leur dîmes: Soyez des 
singes humiliés!» Et Dieu a voulu désigner les gens égarés comme étant les chré- 
tiens, comme l’indique le verset H=112/5:77. 

Hassan Al-Basri dit que Dieu n’a pas acquitté les juifs de l’égarement en désignant 
les chrétiens comme étant les égarés, et il n’a pas acquitté les chrétiens de la colère 
en désignant les juifs comme étant les gens contre lesquels 1l est en colère. Dieu est 
en colère contre les deux groupes et les deux groupes sont égarés, mais 1l a attribué 
à chaque communauté un qualificatif qui le spécifie par rapport aux autres même si 
ces communautés ont de nombreuses caractéristiques communes. 


http://200.8l/edYKjC 
2 http://200.8l/rm0LFd 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


Abd al Qadir Al-Jilani! 1166 — Sunnite anti lit Le 
soufi 

Titre de l’exégèse Jandill Of sie 

Tafsir Al-Jilani 2 aa) pui 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe Àu je cl y 
Dora jé Gé, ati j Das 3 «asia s clagill y bull s Couill Ce agile Cixil ER PAE 
citer Ÿ5 Call obll Ge aa 3 Gi gall Jéxll alias Cu poañall cuil call Ge agile 

ill Ass s Gall meis Ge Calläll DU qu; Qt il y je (7 1 Àsiall) 


Traduction et commentaire 

Cet exégète soufi ne mentionne nulle part les juifs et les chrétiens. Nous traduisons 

littéralement: 

- Dirige-nous dans le chemin droit: celui des prophètes, des véridiques, des té- 
moins et des vertueux. Quels bons compagnons que ceux-là! (reprise du verset 
H-92/4:69) 

- Ceux contre lesquels tu es en colère: il s’agit des apostats, de ceux qui se plai- 
gnent, de ceux qui suivent la raison affectée par l'illusion à propos du chemin 
clair. 

- Les égarés: 1l s’agit des gens égarés, par les tentations de la vie et les incitations 
des démons, loin de la voie de la vérité et de la certitude. 


http://£g00.gl/KOI1DQw 
2 http://200.8l/h8Felr 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


Ibn-al-Jawzi! 1201 — Sunnite js Cal 
Titre de l’exégèse Jadill Gi sie 
Zad al-massir fi-’ilm al-tafsir 2 publ ale (à juuall 31; 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe de rs 
alu sde di Qi ill de aile cn ga ol3 y al 6 slt ; Deal agé neue ca suañall Là 
“all ed paul 35 mail als LS ef Os 


Traduction et commentaire 

Les gens contre lesquels Dieu est en colère sont les juifs, et les gens égarés sont les 
chrétiens, selon un récit de Mahomet rapporté par ‘Adiy Ibn-Hatim. 

Ibn-Qutaybah dit: l’égarement est l’état de perplexité et le fait de s’écarter de la 
vérité. 


http://£200.8l/DeKE1g 
2 http://g00.g/TCXMWd 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


AI-Tusi! 1201 — Chiite qi shall 
Titre de l’exégèse Jandill Gi sie 
Al-Tibyan al-jamÿi’ li-’ulum al- 20581 a let tata) Gtuitl 
Qur’an 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe Âge cl ji 
das 5 page Qué Al jf 38 (las AY colall ; Gal Cu puédll gras die 3 sgall aà agile ti gsrall s 
152$ Coll Gi JE 3 duull slou de Lles :0N8 AY (5 jleill aa Callall Y 5 6 n jai 3 83 jäll agé 

(es 4e dl Le) all Ge dl (55 35 45 braïll (xs 


Traduction et commentaire 

Tous les exégètes sont d’avis que les gens contre lesquels Dieu est en colère sont 
les juifs parce que Dieu a informé qu’il est en colère contre eux et en a fait des 
singes et des porcs (H=112/5:60). Et les gens égarés sont les chrétiens parce que 
Dieu dit qu’ils se sont écartés du chemin (H=112/5:77), et a dit que les mécréants 
ont été maudits (H-112/5:78), à savoir les chrétiens. Ceci est aussi rapporté de Ma- 
homet. 


http://g00.g1/szx040 
2 http://200.gl/tsab6B 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


Ruzbehan Al-Baqli! 1209 — Sunnite qlall 
soufi 

Titre de l’exégèse Jandill Of sie 

‘Ara’is al-bayan fil haqa”iq al- 20141 is à Obull vail 

Qur’an 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe | Âu je cul 58 
Layl s Loadll (à CS YI Gus 3 48 pralls age Ciéxil Gall J je ol agile Curaël SA LI (tas 41 35 
cilèall il je Cas ; Call ÿ Qudill Se le age bis al All le (ouall s All Chill age Craxil 
sLYl eà5 À 5Y1 Shin À ja (A Ahagll leu s JissY ques (8 Adi Yl, Cl sit Qitse 5 
Loin pee msn jé é (ai Al (.. .) sUsll 3 élue Yl s G 58 jlall 3 7 all; 5 small ÿ el SY1s 
LG Qi pesé DNS als meills y agile CutsË Gil Otaie gl JU s io sell Qi Ce cg 3 padll 
«3 sul Qalaxll gl ul Ole all cils ee ol 5 QYasl e)lsa girls Call SV atr | 9 jai s 
Gl uëll 6 pus agluol s Cl ogll DS pgñai ll an ché s is dlss Ga pe 3e 5 n85 ss p6l3s Qi agi 5 
ei à Gall, ù le pgil Dousys y Se Géaill GC où 5 ds pal CSL all (ea l'obui s 
Qi Ge caulidll Qixs DEAN V5 JéNi à Lei US s JURY Glu d5eû ce Call Vs Ju 
JE bas glass daull yisil ce Gif 5 gl ol, Ja pue conèdl jé Lol s 44 pal 
Ÿs Jai ee sassñall Dé bai, ill 43) ee Gta ÿ5 se ef cha 

Eu sad Gb ce El V5 Sel Bb gi pile sta jé dé, 


Traduction et commentaire 

C’est un exégète soufi, mais qui fait mention des juifs et des chrétiens. Nous en 
donnons ici une traduction sommaire: 

Le chemin de ceux que tu as gratifiés: c.à.d. ceux qui ont été gratifiés par la con- 
naissance, la bonne conduite dans le service, la certitude complète et la véracité des 
propos, la rectitude: à savoir les prophètes, les rapprochés, les connaisseurs, les 
fidèles et les élites (...). Contre lesquels tu es en colère: c.à.d. ceux qui ont été 
chassés de la porte de l’adoration, et selon Abu-’Uthaman ceux contre qui tu as été 
en colère, que tu as délaissés et dont tu n’as pas préservé les cœurs, de sorte qu’ils 
sont devenus des juifs et des chrétiens, ceux que tu as remis à leur force et que tu as 
privés de ta force (...). Qui sont égarés: c.à.d. ceux qui s’égarent des lumières du 
chemin, de la vue du destin final et de la vérité (...) 


http://200.81/PIMmkb 
2 http://200.81/7vpz77 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


AI-Razi! 1210 — Sunnite si 
Titre de l’exégèse Jadill Gi sie 
Mafatih al-ghayb / Al-Tafsir al- 2 juSii juudill | Gusell poiléa 
kabir 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe Âu je cul 5 
pa :calleall ; (60 :8ailall) aile Cunë 5 dti Ai ya selle AJ gi «3 all 8 age co pusiall 5) sell 
la : és (77 ail) daull el3u cé ice LS lis D ce iles 3 sis 41 Le jus 
«dll es Ge Jia Yl HS «ee ill s sogall Ce us dus GS jdll s gite (5 ie ON tom 
Oglall dass s eGluill à8 5 5 JUAN Jlac Ÿ1 à Dai Ge JS le agale Gignsrall Jess Cf AIS di 
2 pale yordll : Ji oi daisss cheNl os ail, de Ball CY aie Yi (à Us Ge OS Ge 
dal Ge ST vné cé pesle els caiagal DJS las Qi AY dll Uslill an Cslialls « ii 
AS AS 8 3 Cildll JS axûl À (6 :8 Jill) 1556 ll É ral sas Jus JE ail 4 «3 ji 
JUSI JS auf ai agile Graal A 58 5 Casa JS% la Lies 1 (8 8) dl OS Ge valill 
Oil 5:41 5 58 3 Cféliall JS dal ai agile Cusumrall jé 24145 58 5 


Traduction et commentaire 

L’exégète dit: il est notoire est que les gens contre lesquels Dieu est en colère sont 
les juifs, en raison du verset H=112/5:60. Et les égarés sont les chrétiens, en raison 
du verset H°112/5:77. Il a été cependant dit que cette interprétation est faible parce 
que ceux qui nient le créateur et les polythéistes sont plus pernicieux que les juifs 
et les chrétiens. À plus forte raison on doit se garder de leur religion. Et à plus forte 
raison encore on devrait attribuer le qualificatif «ceux contre qui Dieu est en co- 
lère» à toute personne qui commet un péché apparent comme les pervers, et le qua- 
lificatif «égarés» à toute personne qui se trompe dans la croyance parce que le sens 
est général, et la restriction est contraire au principe. 

Il est aussi possible de qualifier les mécréants de gens contre lesquels Dieu est en 
colère, et les hypocrites d’égarés. Ceci découle du fait que Dieu a commencé par la 
mention des croyants, qu’il a loués dans les cinq versets au début du chapitre 2, et 
ensuite il a parlé des mécréants (verset 6), et ensuite des hypocrites (verset 8). Ici 
aussi, 11 a commencé par les croyants, suivis des gens contre lesquels Dieu est en 
colère, puis des hypocrites: le chemin de ceux que tu as gratifiés, contre lesquels tu 
n’es pas en colère et qui ne sont pas égarés. 


http://200.8l/r0FIv8 
2 http://200.8l/uL90B7 
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Nom de l’exégète Décès - École all au 


Ahmad Ibn-’Umar Naj- 1220 — Sunnite GDS Call ani JA On sai 
muddin Kubra! soufi 

Titre de l’exégèse Jandill Of sie 
AI-Ta’wilat al-najmiyyah fi al-tafsir 249à gai (5 JUAN juudiill (à Araaill culs slt 


al-ishari al-soufi 
Remarques préliminaires 


Extrait arabe Âu je cul 5 
de ai oi Gus coxiel fé y sil AS ajul (yaé » 335 Cie agde Vi) À AL (5 GI Gl à 0 
Eli C3 cap cuis à CH) Cul Jois a El CALE, ad ll à Éne i g ISS 
5 «(6 ati) aéfaif LIANT hit :o at 3 ll 9 u 3 ll Saab QI Os pal 
M db lsgl des Gisf pee sis en bis «(7 À Asia) agile Cal Gif Lis 
ind jé sas Jit OÙ «(7 :à asuil) Gif V5 agile ssstakf jé db die agi Les | suelé 
ds aalsi cl où 2 Ai Ge «(7 :4siill) EN Ÿ 3 plais Alls dll, «(7 sil) Agile 
a A 
A5 jall Ge pfinall LI all Ge | gxû 5 «God, € ill A) Log al is 3 )EIL aginls 35ç1ll Ca 
otntal jé dnii éines 5 jy je JU 5 83 38 lb 3 au 385 gai à Obiÿl Le GIE oil Alu yl 
A ji lgie À Jill ju (à Li all Ge |5235 LU chuill caeaf Ÿ5 OV «(7 rail) agile 
(67 sil) sé Ai 126 «(73 sasitall) HS6 US if 6) 136 Le ce ogll 1 sat 5 Jai à ps 
Ga dis gui poill des Aalall s 65 pall des Lisll; opel des Aa allé shall jé Las 
Li al Ge g ss ll «(7 ail) agile tata jé osëlls Guill à EN V5 Si aus jsall 
RAS NE CE «(7 sil) if Ÿ5 (assll sl ge (ll a4 ani s) 11 99 958 asdiuall 
Dé calÿl Sal Gsit all ss all Qi Ge Ces sal sa sill Gill Ge ul Yyt 
Spaiall Ge jonall Cl Ÿ Seuil all Ge gai Vs J jaall (à culs Yb agale Ci sua all 


Traduction et commentaire 

C’est un exégète soufi, mais qui fait mention des juifs et des chrétiens. Nous en 
donnons une traduction sommaire: 

Dieu a créé les gens dans l’obscurité et les a aspergés de sa lumière. Ceux touchés 
par la lumière sont les biens dirigés, et ceux que la lumière évite s’égarent. Ceux 
contre qui Dieu est en colère sont ceux qui désobéissent à Dieu et pèchent. Les 
égarés sont les gens qui s’écartent de la sunnah de Mahomet. Ceux qui se perdent 
dans l’obscurité du caractère et de l’imitation sont les juifs contre lesquels Dieu est 
en colère, qui ont été maudits, ne parvenant pas à suivre la loi de Dieu, et ont été 
transformés en singes et en porcs (H=112/5:60). Les égarés sont les gens tombés 
dans la trappe du polythéisme comme les chrétiens qui croient en trois divinités (EE 
112/5:73). 


http://200.81/PZIjRo 
2 http://g00.g1/AiSTAc 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


Ibn-’Arabi! 1240 -— Sunnite we 
soufi 

Titre de l’exégèse Jandill Of sie 

Tafsir al-Qur’an 20H J8N peu 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe Âu je cul 5 
pile pridll Gui (SA Qoill an gli (Ga pl çà lu Y/L Ua 3 Ajlagll le Uf :ç5f auall LI juil Lisa 
Cybhall y elagäll y Cuill Cje ASIA Alan tl Alagll y Aisall 3 À prall a (il Ain ji AAA Lamills 
JE 555 Ge Gill 4gs 5 Aalls 83 gi (à | sl LU , fall s Pas Ÿ 3f o gaal Cl set 
«all 

GsAlls cggilauall auills iles Ji Leuills Lynials «al ll ge Lis Cnill age cipardl jé 
dialls al shall QU eïses Cilé 3) DS Llall (3 sil 3 «all auill cuil 3 ji Giléall Ge Guall 
sl à Gill pal ll mo cagéslls sedls à ON à ji Qunall ON agile Quai ç jpïlls psslls 
aa de col Ge Qi Gblall ge Lois ol cdluall Vs sell 4e Asa 
ea gamall Ulas à 5gû | ge ni RU LEURS 
«SI AN cas sall Ganasall 8 5035 cu sill alle sis bla (A) pgises Cuilé S] ç jRallS ON (à 
F5 os 808 (A 15e js see 9 ol Gé 233 LÉ aliell cu; ll es Lise Con als 
23 Go À 5à ak abs 5 aîas 5 ce GHÉS 86533 41 ste À shol 5 Auf LS «(133 AN «ol jee) és 5 
el LS DEN Ci gel lutalé (36 AVI ceuull) UE 49 LE JE V5 di A5 «(28 “LV call) 
AN 68 paill) U 5 Gi ad 5 à sl «(57 NI cel uÿl) ARS GAUAS 3 ARS O8 pes Gô 
3158 :alles dl si Le le gx loué (30 AN bas) À AT 5 2 és 16 Gif 6 (8 
42 5 8 À 31 5 El «(19 : AY) all) 4h 5565 a Sa sg «(8 : 41 All) 35 où AS 5 de 
.(26 : Al s Ua 53) BU 5 LA jai al «(115 “SU äi 


Traduction et commentaire 

C’est un exégète soufi, mais qui fait mention des juifs et des chrétiens en des 

termes très abstraits, peu compréhensibles. Nous en donnons une traduction som- 

maire: 

- Dirige-nous vers le chemin droit: c.à.d. maintiens-nous dans la bonne direction et 
donne-nous la rectitude dans le chemin de l’unicité qui est le chemin de ceux que 
tu as gratifiés: les prophètes, les témoins et les justes. 

- Contre lesquels tu es en colère: c.à.d. les gens qui ont choisi l’apparence, comme 
les juifs. 

- Qui sont égarés: c.à.d. les gens qui ont choisi l’ésotérisme, comme les chrétiens. 


http://200.81/6bWmtZ 
2 http://g00.g1/2DMKkEh 
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Nom de l’exégète Décès - École all au 


Abu-Hayyan Al- 1256 — Sunnite Bb ji Oua si 
Gharnati! 

Titre de l’exégèse Jandill Gi sie 
Al-Babr al-mubhit 2husall sil 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe . Âu je cul 5 
Cl 9 «(Gall 5 cale s «place (ls 63 sœue Cl Al «(5 jbraill Q glall 3 «2 sgAll ‘ele & gaxall Ji 3 
Al juaall Ge s la ms Ils calus 4e dl (Les dû Jouy Ge sails Ce se Ge la (5535 au) 

A je Jés «cs piall ; 3 sell JS s 


Traduction et commentaire 

Il a été dit que les gens contre lesquels Dieu est en colère sont les juifs, et les gens 
égarés sont les chrétiens. Ceci a été dit par ibn-Mas’ud, ibn-’Abbas, Mujahid, Al- 
Siddi et Ibn-Zayd et a été rapporté dans un récit de Mahomet par ‘Adi Ibn-Hatim. 
Si un tel récit est véridique, alors il faut le suivre. Il a été aussi dit qu’il s’agit des 
juifs et des polythéistes, et d’autre chose encore. 


http://£00.g8l/HGIE40 
http://200.81/zzhnyx 
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Nom de l’exégète Décès - École all au 


Abu-Hayyan Al- 1256 — Sunnite Bb ji Ous si 

Gharnati! 

Titre de l’exégèse Jandill Of sie 

AI-Nabr al-mad 24ali jeitl 

Remarques préliminaires 

Extrait arabe Âu je cul ya 

4 Cala Cis sel aù pee Gismrdll Ci :alus 4e à (Le ail Jon, De als Ce we (5505 
«5 Jill 


Traduction et commentaire 
Ibn-Hatim a rapporté que Mahomet a dit: les juifs sont les gens contre qui Dieu est 
en colère, et les chrétiens sont les gens égarés. 


http://200.81/vlzsEl 
2 http://200.81/xQXwHw 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


Ibn Abd-al-Salam 1262 — Sunnite la ae Gi 
Titre de l’exégèse Jadill Gi sie 
Tafsir al-Qur’an 20H 8h peu 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe | 1e a ji 
Les he sal Quel, sell Cu ati ee jai ec sil 3 ea sgall agile ci staall 


Traduction et commentaire 

Les gens contre lesquels Dieu est en colère sont les juifs, et les gens égarés sont les 
chrétiens. L’unanimité est réunie pour dire que la colère est spécifique aux juifs en 
raison de leur fort inimité. 


http://200.8l/hXbsjd 
2 http://200.el/kdPdrD 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


Al-Qurtubi! 1273 — Sunnite gb ill 
Titre de l’exégèse | Dastill oise 
Al-Jami’ li-ahkam al-Qur’an 261 JAN als Y galall 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe Âu je cul ss 
le Ce dus (à abus Ale di es Qaill Ge l'yuñe dll çta 3 «ç5 jlnaill Cl 3 63 sgall agile 
Ali Lai juudill ligl agñs Aadls (à (5e Jill; come (à lui sl gi 4s jai tou) À , 
(112 :üle di; 61 18 Eli) al (ya Qui l gels s 23 sgull (à Alan 

(77 :8Mlall) Jasuall 

on Qi Lui Ce 58 agde Gpaidll 5, sidi Clalls 05 pli pelle ianrall :Jés 
a 5 60 jui è «53 y sal s asile ee çgAball ALES el À à LE Callll ç «8 al] çà 8) all 
Agé Jéil, JON 4é QU, JAY àé Cu Lai Le OY 63393 As las (535) JE os 
gl Ge de calais gai gli agde ci paiall : JS 3 Sail la 4e Giles Of je dl ali 
mal s Qlels cl gi alu s Ale di les (oaill pond 5 ccjus la 5 :Culé 


Traduction et commentaire 

Il y a eu des divergences concernant les gens contre lesquels Dieu est en colère et 
les gens égarés. Selon la majorité, les gens contre lesquels Dieu est en colère sont 
les juifs, et les gens égarés sont les chrétiens. C’est une interprétation de Mahomet 
corroborée par les versets H=87/2:61, H:=89/3:112, H=111/48:6 à l’encontre des 
juifs, et par le verset H°112/5:77 à l’encontre des chrétiens. 

Il est aussi dit que les gens contre lesquels Dieu est en colère sont les polythéistes, 
et les gens égarés sont les hypocrites. D’autres disent que ces deux groupes sont 
ceux qui ne récitent pas la Fatiha, ou respectivement ceux qui suivent les sectes 
(bida’) et ceux qui se sont égarés de la sunnah. Mais Al-Qurtubi opte pour 
l’opinion majoritaire, étayée par un récit de Mahomet, ce qui est supérieur à toute 
autre interprétation. 


http://£00.gl/JPcuXA 
2 http://g00.g1/CD4MT7 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


AI-Baydawi! 1286 — Sunnite çgguamll 
Titre de l’exégèse Jadill Glsie 
Anwar al-tanzil wa-asrar al-ta”wil 244 914) jf juni 9 da it sh ail 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe Âu je cul 5 
À lai A1 sil ç5 pal} Cullall ; âge Qué 5 ddl Aiel (je :agué (Ia Al sl 3 gall agile oral :Jé 
oglalall Call ; Ball agile Gi pusrall :Jlé Cf Ass le 58 je (550 55 IS Lis, Jé cells 
al Jisl Ge 4 Dial JS 5 à Jaxll jadis AS Gall À pee Cu geall GEs de 4e paill OY 
Age At ques lu CHAN à çyllaï 4 gif de ciprahe Œulé cJaails cJaalls Altalls AElall 4 

JAI Y} Gil des Né ;41 381 JL als Jixls Jsall s 


Traduction et commentaire 

Il est dit que les gens contre lesquels Dieu est en colère sont les juifs en raison du 
verset H-112/5:60, et les gens égarés sont les chrétiens en raison du verset EH: 
112/5:77. 

Ceci est rapporté par un récit de Mahomet. Mais il est possible de dire que les gens 
contre lesquels Dieu est en colère soient les pécheurs, et les gens égarés soient ceux 
qui ignorent Dieu, en vertu des versets H=92/4:93 et M-51/10:32. 


http://£00.gl/JoHrzL 
2 http://200.81/Hiwa9V 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


AI-Nassafi 1310 — Sunnite lesiuuill 
Titre de l’exégèse Jandill Of sie 
Madarik al-tanzil wa-haqa”iq al- 244 gti (iléa 5 da ji di je 
ta”wail 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe Àu je Cul y 
es çà 98 5 Li pall Ca Ju agde Creil Cl LI LS QHUY AL sa 5 Gall Ga le 4 A pal; Ja s 
si dl GS Caludll LI je o pu aâiudll LI Al OÙ Jay; SU aisés Jelall 338 
Ci JE couse 58 5] ul sgdle etui; ste sall 8 3 26 s 4 3 able AVS Cualudll Li pal 
gala Call s4 agile paill (cie agde Craxil ll Ge Jus Call Y5 pee isnrall jé 15 jrs 
Loull Cons Cle Yl Laxi (ea 5 Aëlall Laxill Cu las agil ins Coll AS 5 Juil; dl Qué (ya 
On @ s M AY ALSYL co jet Ÿ jé Ai pue où 5 CA Âdcs de 58 4 ÿ Lu Lil 9 JAI 9 dl Qué (y 
De QUE pale Giynrall jé 3 agile 56 4 5 3 A AY 8 Ji Ce Cu Ë Ont OY 5 Ulslsie agile 
Bsiulé 4R 3 Ce velaisls 483 Ce plesl 4 Logis asls US ALL 41 Jilall anal 48 yeall 
De AVI sal) dl Que lei Gle pi ji Ant Una s Al onéall (le Quaill lelse (151 age s 
perle Cignnrall és où cisi Le le Que 13] dilall Alaë, Le ags Jay Cl 3 ag À séall OI il niSall 

D Cp Isle 6 (as 41 58 5 all où CO gllall ç Ale Que 3 il dial (je (iles 4 jé 5 ggull aa 


Traduction et commentaire 

- Le chemin est le chemin de la vérité, qui est la religion de l’islam. 

- Le chemin de ceux que tu as agréés: c.à.d. le chemin des musulmans, à savoir les 
croyants, les prophètes ou les gens de Moïse avant qu’ils ne changent leur reli- 
gion. 

- Contre lesquels tu n’es pas en colère et qui ne sont pas égarés: c.à.d. les gens 
gratifiés qui ont échappés à la colère de Dieu et à l’égarement. 

On dit aussi que les gens contre lesquels Dieu est en colère sont les juifs en raison 

du verset H=112/5:60, et les gens égarés sont les chrétiens en raison du verset H= 

112/5:77. 


http://200.81/dJU9IS 
2 http://g00.g1/17j0Hr 
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Nom de l’exégète Décès - École _aiall au 


AI-Khazin 1341 — Sunnite 15 ji 
Titre de l’exégèse Dasill oise 
Lubab al-ta’wil fi ma’ani al-tanzil 2Ja JE (oies çà da gtitt citat 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe Âu je cul 5 
dés Le si je ds 65535 EN 58 dés uYl us 58 coule Cul JE (.) péudll Li jall Gal 
«si eu sYl je das la agdle Craxil Gill Li jus All Cpéatiudll Li js Liat oline (8 3 Âclaall 3 all 
CHA ge lil Jlé sal 5 (à IL dl a 363 ll prie sell s el où 5 eau sil 5 Aglagll agule eue Cynall 
34 pñ pa ue Cl JB, (69 :eluill) cuallll; shagélls cphmalls cauill Ge agale dl axil 
Dyniall jé jets als lus ae dl le dass Gill à dés she ds ls à Gall cou s 
dia 3 LV 51 JY Qléll 3 ii 58 AY 3 Qualls age né Onll Li je jé (ie agale 
8 pas 5 4gls si EU QU Lo 5 ad aof Col Gal (à f 655 5 jen aulé Qunall 1851 "lus dde dl QU 41 à 
ed Ÿ dl Qué 3 loall (je Adlatil 58 5 o jé Css L88 ALEUYI 4e sf jallé 43 dl cas s 14! aie 
Lol Jhall dis wall Ge calall jé s ci call Vs 55 ill Gab Lil Cuiesdll le 
3 Callalls ssgll où pee unrall jé Jé, dla, ai Qile IS) Cl (à elall Ds Ji dell s 
Je (5 jaill 5 agde Gi guare 3 sgall UE alu 3 aile À La ill Ge aile (y ae üe .& Jbraill 
Sa 3 4e Qunè 3 dl 4ial (je ri Quaall, aggall le aa (lle dl Y Ali cçghe jill 48 ai" 
Yen agile Cyan jé :Jés Jié (pe lle 36 à 5$ ol gel ont 5 lié JUAlt çe Jaill le 

Lille call 


Traduction et commentaire 

Dirige-nous vers le chemin droit: selon ibn-’Abbas il s’agit de la religion de 
l’islam, ou le Coran, ou la sunnah et la communauté, ou le chemin qui conduit au 
paradis. Le chemin de ceux que tu as gratifiés: les gens gratifiés par la bonne direc- 
tion mentionnés dans le verset H=92/4:69: les prophètes, les véridiques, les témoins 
et les vertueux. Ibn-’Abbas dit qu’il s’agit des gens de Moïse et de Jésus avant 
qu’ils ne changent leur religion, ou des compagnons de Mahomet et des gens de sa 
maison. Les gens contre lesquels Dieu est en colère: il s’agit des pécheurs. Toute- 
fois la colère de Dieu ne touche pas les pécheurs croyants, seulement les mé- 
créants. Les gens égarés: les gens qui se sont écartés de la bonne direction. 

Et on dit que les gens contre lesquels Dieu est en colère sont les juifs, et les gens 
égarés sont les chrétiens. Il est rapporté de ‘Adi Ibn-Hatim que Mahomet a dit: les 
juifs sont les gens contre lesquels Dieu est en colère, et les chrétiens sont les éga- 
rés. Ceci est corroboré par le verset H=112/5:60 concernant les juifs, et par le verset 
H112/5:77 concernant les chrétiens. 


http://£00.gl/8GCss4 
2 http://200.81/FOSliw 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


Ibn-Qayyim Al- 1350 — Sunnite À 5 ati asûli Col 
Jawziyyah! 

Titre de l’exégèse Jadill Gi sie 
Al-Tafsir al-qayyim li-Ibn-al- 2as8ll CHY asûll juudil| 
Qayyim 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe Âu je cul jai 
Sell peïl pggle Gosnrall juuëi ils (il Culs sai AeYls (5e Jill els) (sil dunsll (à cuë sé 
üatall sgil ç5 paill s 


Traduction et commentaire 

Il est attesté dans le récit rapporté par Al-Tirmidhi, Ahmad et Ibn Abi-Hatim que 
les gens contre lesquels Dieu est en colère sont les juifs, les gens égarés sont les 
chrétiens. 


http://£00.8l/Hpwunt 
2 http://200.81/VGI1qnU 
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Nom de l’exégète Décès - École _aiall au 


Ibn-Juzay Al-Gharnati! 1357 — Sunnite Bb Ai 5e Cal 
Titre de l’exégèse Jadill Gi sie 
AI-Tashil li-’ulum al-tanzil 2H à tel Jigaill 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe Age ul jé 
ve AS (653 5 «las jé 3 Sgmma Culs cube Cal JE «us jaill :cullalls co sgall age ci susiall 
Gti us le dis calleall 5 58 à V5 J63 3 A8 Ua 3 lus dde dl çehe Gall Ce 45) 
nn = Dual, «(90 58 Jul) ques gelié al 5iS :O All Ga gen ge à 3 sg Aie Quaali cs 
1e lola Led As dl Jsils pull ae pe Co come Qi Baulill agll il GHSY 

(77 rsilall) Jai els de lois 


Traduction et commentaire 

Les gens contre lesquels Dieu est en colère sont les juifs, et les gens égarés sont les 
chrétiens. Ceci est rapporté dans un récit de Mahomet. On dit aussi qu’il s’agit de 
notions générales qui concernent toute personne contre laquelle Dieu est en colère 
et toute personne égarée. Mais la première opinion est meilleure parce qu’il s’agit 
d’un récit de Mahomet et que le Coran parle de colère dans plusieurs versets con- 
cernant les juifs dont le verset H=87/2:90, et parce que l’égarement est la qualité 
des chrétiens, en raison de leurs opinons erronées sur Jésus, et que le Coran les 
traite d’égarés au verset Æ°112/5:77. 


http://200.gl/UXYxTC 
2 http://200.81/5XyLHn 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


Ibn Kathir! 1373 — Sunnite JS Cf 
Titre de l’exégèse Dal oise 
Tafsir al-Qur’an al-Karim 223 SN Of audi 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe ; Âu je cul 58 
D Qi ve «bé Ce dl de Ce 63 juue Ce dau 0e «otal Ce anal gl us Ge 454 cl 5) 
Ji eclll eu (JU) sell «JE agile mpnèdl Ge alus 4e àl Qhe di Jon) cils :Uà 
ol De «iliagll 83e Ge 3 ule Cl Ge salles cel es céllle à DE | JB; ,& bail 
ea Glleall Y 5 «3 seull an agile ci stmall jé sels dyle À sera (ail crilanel 5sa catif ce 19 sm 
(3) calal Y3 cyeall agile costa jé ue Cl Le de «2 Qi s «laall (Gs 45 jraill 
Y5 ieila Gil Cul JB s sans jé s celui Co à Ge Cyan D de 5 «cuil Ce au OÙ Gil; eg plaaill 
LUI la (65 Co puiall Cs alel 

eoaï Al sé 3 cpaiiall Enall «0 sl ç5 juil 3 pile Diynake 3 ggall Of cye Lai 8 Y3a AIG La aa 
Ai D 58 di Vs At jai Las 19086 Cf agadif 43 13 EI Lande 28 DA 8 ) pu (à dl pu (is ge als (à 
«si UB; «(90 6 AI) Gagé le Ge AEÉs int GS caths LSÉUE ooûée de EUR Ce le Ad ds 
Da JUS; 885 agi s Dés Ale Guns 5 Hi Aial Ge dl de À ie EU Ge Dés si JA DÉ sait 
5 be LE ol 0 rglles Ds «(60 dl) all el ju de ds s LE 5 dd 3 cn tan Se 5 
sh 6 de OU YA Gé LES jee Le SI ge cf éme 5 3318 GA le Osijul 
(79 «78 :8lall) Gaia 1 Li au 


Traduction et commentaire 

Ibn-Kathir dit que les juifs et les chrétiens constituent tous deux des groupes égarés 
contre lesquels Dieu est en colère. Mais la qualité particulière des juifs est la colère 
comme le dit le verset H£112/5:60, et la qualité particulière des chrétiens est 
l’égarement comme le dit le verset H112/5:77. Cela est confirmé par un récit de 
Mahomet. Ibn-Hatim dit: «Je ne connais pas de divergence en cela entre les com- 
mentateurs.» Ibn-Kathir cite les versets suivants concernant les juifs: H=87/2:90, H= 
112/5:60, H112/5:78 et H=112/5:79. 


http://£00.g1/13r2Tz 
2 http://200.81/VTmSdO 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


Shihab-al-Dine Ibn-al- 1412 — Sunnite lailgli CG call gite 
Ha’im 

Titre de l’exégèse Jandill Of sie 
Al-Tibyan fi tafsir gharib al-Qur’an 201981 qu juni à Cbuili 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe Àu je Cul jé 
Dual Cal s leds GS; Cul (ea o Laaill (je Abel JR 44 (Ga (sl aâill aïŸl agde c'raxil 
ga salaci, ll, BA ae (ail of Gsiesall sf AS 3j etui agile peidll s aialà ,s 
ga A jf al 8 oluill 8 jou (à agdll Lidl 3 agde à pail Gil dé pull, Bi lgie ue s 
Dyrdl Jés ail oduall ssedl agde Giprall :J} 38 AN Canill Ge agde il axïl Cl 
dés Ji jilu Ggllll s ç5 jaill 3 sell agde Giunrdll JE3 Gsélidll Gall; G3$ pidll agile 

ds je 


Traduction et commentaire 

Le chemin de ceux que tu as gratifiés: c.à.d. les prophètes, ou les anges, ou les 
croyants, ou le prophète Mahomet et ses compagnons, ou Moïse et Jésus, ou ceux 
mentionnés dans le verset H-92/4:69: «Ceux que Dieu a gratifiés: prophètes, véri- 
diques, témoins et vertueux.» Les gens contre lesquels Dieu est en colère sont les 
juifs, et les gens égarés sont les chrétiens. Il est aussi dit que les gens contre les- 
quels Dieu est en colère sont les polythéistes, et les égarés sont les hypocrites. On 
dit aussi que les gens contre lesquels Dieu est en colère sont les juifs et les chré- 
tiens, et les égarés sont tous les mécréants. Et on dit d’autres choses encore. 


http://200.8l/FB6haz 
2 http://800.8l/rzBgMf 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


Fayruz Abadi! 1414 - Sunnite gsli 5 9 sûtl 
Titre de l’exégèse Dal oise 
Tafsir al-Qur’an 26) JA jrudi 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe Âu je cul 58 
di CUS a Jus de té Jus eYl À 5 LS ji ga ail Call Lin ji ail LIN tai 
pas Cl pale Cie coll ous agile Œuxil GA Le Aû Le Clg s del js 5 AS Qi Goal J'è 
All (gé «5 si; Gall sgde J ls alaïll ge JIB Où il ae agde ii Of dé ce cos ge las 
Lis pensé Jiaï als agilhs 3 age canne Cûll ssgall Gun jé agile cstmhalf jé .0smill aa Jli s 

pl ce lle ill il cu 5 GANT Ÿ 5 1 59 565 


Traduction et commentaire 

- Dirige-nous vers le chemin droit: guide-nous vers la religion que tu agrées, 
l’Islam, ou le livre de Dieu, ce qui est licite et ce qui illicite dans le Coran. 

- Le chemin de ceux que tu as gratifiés: les gens de Moïse avant que les grâces de 
Dieu ne changent à leur égard. On dit aussi les prophètes. 

- Contre lesquels tu es en colère: c.-à-d. les juifs contre lesquels tu as été en colère, 
que tu as délaissés et dont tu n’as pas préservé les cœurs. 

- Et qui sont égarés: il s’agit des chrétiens, qui se sont écartés de la religion mu- 
sulmane. 


http://200.81/Hs82hE 
2 http://200.81/1E3fRo 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


AI-Naysaburi! 1446 — Sunnite «5 D Ssluill 
Titre de l’exégèse Jandill Of sie 
Ghar’ib al-Qur’an fi-ragha”ib al- 20 ji Quilé 19 CJM ail 
furqan 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe Âu je cul 5 
Dial aù Oo slall 3 c3 sell pie s Les JE C5 JE QU Aie Ji GS JS à Gsbilall p8 pgle Gad 
cs jhall; dell 4e 5 Quall OY age Quads sl sY cas Lails 05 jleaill agies Li EY ci QI 
ds je sde Jiél 8 L jadli Lei, ils Ge Aus 5g8 Jill ape jé die ps prall 58 ei (à de Séall s 
(71 cet) os ve N à cablull 45 ggiul GAS Cle ll (ie y mañdll Ge ilaé else Y 
Ul Ja çouse Li a8 jae Ce dif aalai Ojf aus LS is o 95 o sales als dl (ea OÙ à 13e jé à seallà 
Li Ge je OÙ lhgls (55 :5 1) 8 es dl 5 5 is dll dei O1 (138 :cil je Ÿ1) Agli agi Les Lell 
(AG, D if (5 juil s (69 :el = Y) PAS Lac A of jé Gouge Lol CMS 55365 Ÿ oiel Call lei 
Al Le dl Jon) OÙ aile cn ya de ç55 (73 :8ldll) A6 AG il (30 À sl) À Col audi 
«5 aill Gill ; s sell agile Gsnrall jé :JG alu s aile 

cs jhaill 35 (112 :Olac J]) dit Ge Que sels 35eall (à UE dus il QUS Ca dlls (gym s 
(77 MA) Janull el su Ge ls 9 


Traduction et commentaire 

Les gens contre lesquels Dieu est en colère sont les gens négligents en tout, carac- 
tère ou croyance, comme les juifs. Et les gens égarés sont les gens qui exagèrent, 
comme les chrétiens. Aïnsi les juifs ont été négligents envers leur prophète Moïse, 
ne lui ont pas obéi et lui ont causé du tort au point qu’ils ont dit après avoir été 
sauvés: «Fais-nous un dieu semblable à leurs dieux» (M-39/7:138). Et les chrétiens 
ont exagéré avec Jésus, en le faisant fils de Dieu. Un récit de Mahomet dit: «Les 
juifs sont les gens contre lesquels Dieu est en colère, et les chrétiens sont les gens 
égarés.» Et ceci est confirmé par le verset H=87/2:61 concernant les juifs, et le ver- 
set H=112/5:77 concernant les chrétiens. 


http://200.81/kV Qutg 
2 http://200.81/XhHMrv 
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Nom de l’exégète Décès - École all au 


AI-A’qam IX s. H. — Zay- laicil 
dite 

Titre de l’exégèse Jandill Of sie 

Tafsir Al-A°qam 2a%c Ÿ1 pui 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe À je cl ji 
(86 2e) pe 55 Li jus Us lyaeëi Vs dites gui gi (Gala prfdll Li pull Us çgi isa 
Dal JE sata s (plus all; le dit Qhe) dl Jon) ls 28 s «0 ji : dés ul EE :és 
El je «le Ugis all 

pré 3 ji all æ se 1 

Cnil; G sHill an 3 (...) agde Crexil CA Li pe 0 è slxll ce dl ds Ÿ All call : dé s 
Dyarall jé eLiYl 8 :JËs «ls es OÙ JS cou ge cils à Cle Cl De 3 «0 ssllall s elagäll ; 
88 Call Ÿ 5 «ç5 Jaill s à sgall aa agile Ci suarall :CLS 5 «ç5 Juaïll sa Cullall Ÿ 5 ssgall 28 agile 
EN dal aa : 08, « JS 


Traduction et commentaire 

- Dirige-nous vers le chemin droit: c.à.d. le chemin clair, et on dit le chemin de 
l’islam, le Coran, le chemin de Mahomet et de ses compagnons, ou la religion 
que Dieu agrée en dehors de toute autre religion. 

- Le chemin de ceux que tu as gratifiés: c.à.d. les prophètes, les véridiques, les 
témoins et les vertueux (M-39/7:138). Ibn-’ Abbas dit qu’il s’agit des gens de 
Moïse avant qu’ils changent. 

- Contre lesquels tu es en colère: c.à.d. les juifs. Les gens égarés sont les chrétiens. 
Et on dit que les gens contre lesquels Dieu est en colère sont les juifs et les chré- 
tiens, et les égarés sont les mécréants. Et on dit: ce sont les gens des sectes (bi- 
da’). 


http://£g00.g1/V8aMnE 
2 http://g00.g1/vC9BW4 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


AI-Tha’alibi! 1471 — Sunnite galläll 
Titre de l’exégèse Jandill Gi sie 
Al-Jawahir al-hissan fi tafsir al- 2) JAN juudi à Cluall ja gatl 
Qur’an 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe Àu je Ci 35 
«5533 3) als çgdulls alpes cul Clg 3 game Cul A 5 all Ogllll ; s5gll agile di guaxall 
sell le dl cum JS OŸ di QUS Ce On dès alu s de dl Ça ail Ge aile cn ose li 
colle di Qué 3 ÀYI dl die gi Eli Ce plu aKinil Ja JF dil ca Que lyelas AISÉE 4 Sie 
1S ÿe lies des ) Ce pal 36 ail le Ja Los là sai 3 4134 Gil sie 5 Lise agde o ll Ge 8 ue 
1e 3,5 Le alu 4e dl Le das g ji 3595 Ji âe ji le pa sise CIS (5 aills 4é Lallie 
Y 5 pe alla dl JE 5 sul de Gone (où ag sél CH jé die 5) pile agi agiliaie jé Lei s 

all sg De lbs DES ls s Dé Cye lle 28 a 56 61 sf 1 sa 


Traduction et commentaire 

Les gens contre lesquels Dieu est en colère sont les juifs, et les gens égarés sont les 
chrétiens. 

AI-Tha’alibi cite plusieurs juristes qui sont de cette opinion et indique que cela est 
rapporté de Mahomet et répété dans le Coran, notamment aux versets H=87/2:61 et 
H=112/5:60 concernant les juifs. Il ajoute que la colère contre eux est de Dieu, et 
que cette colère se manifeste par des épreuves, des sanctions, des humiliations et 
autres, ce qui indique que Dieu les a écartés de sa miséricorde de façon certaine. 
Quant aux chrétiens, 1ls sont les égarés en raison du verset H=112/5:77. 


http://200.g1/54J3Kd 
http://200.g1/jEnxnS 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


Siraj-al-Dine ibn-”Adil 1475 — Sunnite Je Gal Gaall Elo 
Titre de l’exégèse Jadill Gi sie 
Al-Lubab di-’ulum al-kitab 2ŒUiSi age (à cilalli 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe Àu je il . 
sl soil le Ss -li à OŸ 4 ail 3 Gall dés Sell aa agde urall : JS 
lga V5 colles Ji J'AI ç5 jaill cle ss «(60 ailall) Aile Qué 5 di Aief ox sas 
(77 salle) HE cp À fe 35 à 38 ea 
ga Ja Yl OS ESS SON 4 ln ii CES péalls gti ç5 a OY fc la :Uis 
À un ) dl de Cy des Ji; Dsl sa 20 ll s « JS Le8 agde Qi arall :Cë s «ol ae 
ge Sole agde cigardll Jess Gi A 3Ns AN Ge call; del agde padll jé ‘lagie 
Jeÿi Ge audilly sale Hall OÙ salée Yi 3 (ui 


Traduction et commentaire 

Il est dit que les gens contre lesquels Dieu est en colère sont les juifs en raison du 
verset H-112/5:60, et les gens égarés sont les chrétiens en raison du verset H= 
112/5:77. Il a toutefois aussi été dit que cette interprétation est faible car ceux qui 
nient le créateur et les polythéistes sont plus pernicieux que les juifs et les chré- 
tiens. À plus forte raison on doit se garder de leur religion. 

Il a aussi été dit que les gens contre lesquels Dieu est en colère sont les mécréants, 
et les gens égarés sont les hypocrites. Sahl Ibn ‘Abd-Allah dit que les gens contre 
lesquels Dieu est en colère sont les gens des sectes, et les gens égarés sont ceux qui 
s’écartent de la sunnah. Mais il est préférable de qualifier tous ceux qui sont dans 
l’erreur en matière de croyance comme étant les gens contre lesquels Dieu est en 
colère parce que le sens est général, et la restriction est contraire au principe. 


http://200.81/YOKV Jc 
2 http://200.8l/pEv1Xg 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


Al-Mubhalli 1459 — Sunnite 2(laall 
Al-Suyyuti! 1505 — Sunnite ça gsall 
Titre de l’exégèse Jandill Of sie 
Tafsir al-Jalalayn 36atl prend 


Remarques préliminaires 

Une fameuse exégèse souvent publiée en marge du Coran en arabe. Elle est dispo- 

nible en anglaisf. 

Extrait arabe À je ci 55 

Dés V5 sell pas agile Di jé aile, Gill Ge Jaus hell agile Cul Gif Li 
6 Juesi Ÿ 5 fa ges louul cosiedll jf sal Jaull LG 3 Çe ail a 3 GE 


Traduction et commentaire 

Le chemin de ceux que tu as gratifiés par ta guidance est en opposition à celui du 
groupe contre lequel Dieu est en colère, soit les juifs, et celui de ceux qui se sont 
égarés, soit les chrétiens. La signification subtile implicite est que les biens guidés 
ne sont ni les juifs, ni les chrétiens. 


1 http:/00.gl/OA8kCE 
2 http://200.8l/DgecsS3); 

3 http://200.gl/afhtjG 

4 http://200.8l/s7nNe8 


72 


Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


Al-Suyyuti! 1505 — Sunnite ça gl) 
Titre de l’exégèse Jadill Gi sie 
Al-dur al-manthur fil-tafsir bil- 2 j#ilalls juuditl à jgial) juil 
ma’thur 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe Âu je cul ss 
Dora jé oil JE pee craxil ll Li pe 416 2 cuil co exil Ge des de gl; 
0 agde Diynnardll jé alse Ce des (de # ls .& bail :Jû call Ÿ 9 3 seal :0Ù see 
V5 pale Diynidl jé jus Ce deu De des Ce de gosls tobaill :J6 call Ys 35e4ll 
GA; je Cals des Ci de 3 oùiue (à denis GI5 Ji de x Si, 5 plais s sell JG call 
Ale à Qhe (all gen de iasl JE Gé Ce di de Ge ill of jâidll culs lait ages (à 
Lai Jon) L pole Gignardll je : ii Call (où Ge de Allus Al Ga Ge (5 ill (sas 585 abus 
ox dl de Ge Die ils es Où des àSs posls Lee JG Sol Gé JE s5el :UG 
SY5a Ge 1e y Al JU ço ill cols Jai pets alu s aile dl Ge di Jours GS JE Ghéxll Gé 
Dal eY5a 0 fes SV AU 2 Y 58 Cpeë di gun ) LUE 3 seul (oies age di mall Ya :J 
1 Le di Jon, cle JB D Ai De Gbé Co dl me Gi ple De 45 je ont & Al s 5 ball ins 
ge Gaël à eull g sis all JE Calall Cu s5edll JE pedle Diordll Ge alus 4e 
8 5 plus de À CLS dl Jon) il JE Ai 4 ée Ci De Gael Ge da) de Gt Ce dl de Gi 
x ès ls 6 ail Callall Y 5 ssgull age ciumèall : JE féliie eV 5a (je relié (6 Ja (5 os 
JE lus age dl le Gall Cf als (ai ai Ca dimaul De jouais On eus o jui (à Aline 
DaDR Dos Abus cola Jill; den Con de 3 deal y ls 45 Jill an sllalls a 5e seule cs suaa dll 
plus 4le di Le il Ju) OÙ : 6 als y çge De dames (à las Cal s aile (ail Gao phiall cl s 
as 3 aSlalls Cle Culs 291 gs deai x Sls all call dis 25ell pelle small Gi 
cs pol çgd Came 5 6 3 Ia Gale Us alu de dl he dl Jones (es De UE à ill Ge (oil ulall s 
JE 3 gene Cul De as Gil € Sls pete Gi punrdll sau suëil : JU (sa li le Ces, 5 3e cas 
A alé De gs Cal € A 5 «5 pla Call 5 3 seal seule ci suarall 

6 ail Call s seal ogile cisnall audi à Cu pudall C5 UNS alel Ÿ ls (di ct JE 


Traduction et commentaire 

Al-Suyyuti mentionne une série d’auteurs classiques qui répètent le récit de Ma- 
homet selon lequel les juifs sont les gens contre lesquels Dieu est en colère, et les 
chrétiens sont les gens égarés. Il cite à la fin Ibn Abi-Hatim qui affirme qu’il ne 
connaît pas de divergence entre les exégètes sur le fait que les gens contre lesquels 
Dieu est en colère sont les juifs, et les gens égarés sont les chrétiens. 


http://200.e1/1hdOpr 
2 http://200.81/kWukNV 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


Muhammad Al-Sharabini 1570 — Sunnite louball oi päll dame 
AI-Khatib 

Titre de l’exégèse Jandill Of sie 
Al-Siraj al-munir 2 priall 1 ul) 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe Âu je cul 5 
D 5 15 Y 5 (60 cBailall) 4e Que 3 di diel (je agé : (lle Al El 63 sgull aA 5 age Gisnnrdll jé 
Jai AG 3 UNI (77 cGailall) 1 ol 3 1 ES 1 sl; Ji ça l'olucs àë : (Ie 41 gàl «(5 JAI a 3 coallual 
Aillall Aauill Qu lymes agil ire Qle Aie né Ô :és L6 juni V5 loges lol caxigdll Gi satàl 
Dsl; JUS p8 perle Gisrall JE 3 «JD s QILS dit Qué (ja Lodlull Gino CarŸl La (22 5 
JS al 5 Gif Que (à agde elills Onesall JS 8 ll (3f 668 las Ces A5Ÿ All» «y sééliall aa 
DA5 toollai AS 58 5 Cafilidll JSù agxl 65 (6 «8 ll) 1538 Coll Ê :Glles Al jé pe a! all 58 5 SI 
JSù perl 4 pole Crauil :4lSÉ 583 Casall SA lu Lin 1, all (8 c8 ll) Lidl Jè Ce catill 
(..) .callll Y 3 4 cuééliall JSS pgail 5 pgdle oniall jé Alf sa 3 JS 

La Lagie JS Delais Y Jus ae di pute Al ge JS Les ç5 Jill s 3 5gall Ce CS can Laïl saut 
dhs cal els) wobaïll Call Os sel age Giunrdll Oj dus ae ail le Us sale lé 
À pra Qu gaall Gé 5 Ce Alle auidll OY dit © slalall clleall ; êleaxll agale Li suarall :Ué 3 case s 
cit. claulls él Allall s CL a 5 caf CA fre 49 all SE di cle pis At al 
Al sil Jus Jals Jaells Jsdll s (97 celuill) agle dl Qué 3 rhsae Jill (à CLS 4 sil dule Qi sut 
(32 us a) J'ai VI Gt ses les : Iles 


Traduction et commentaire 

Les gens contre lesquels Dieu est en colère sont les juifs en raison du verset H: 
112/5:60, et les gens égarés sont les chrétiens en raison du verset H°112/5:77. 
Remarque: Les juifs et les chrétiens sont qualifiés par une désignation qui distingue 
chacun des deux groupes bien que Dieu soit en colère contre chacun d’eux et que 
tous les deux soient égarés. Mahomet dit: les juifs sont les gens contre lesquels 
Dieu est en colère, et les chrétiens sont les gens égarés. 


http://200.81/M9eje0 
2 http://200.81/Gz3155 
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Nom de l’exégète Décès - École paiall au 


Abu-al-Su’ud! 1574 — Sunnite sant ol 
Titre de l’exégèse Jadill Gi sie 
Irshad al-’aql al-salim ila mazaya 223 JS QUSI Li Ga (Qi asluull Jäxti Sté y) 


al-kitab al-karim 
Remarques préliminaires 


Extrait arabe Âu je cui 5 
8) sell 8 y S34ll Lüil LI (sant Ge 8 ue ail le Jus sell À Call Y 3 agde Giumrdll je 
al le June sall ie Clall V3 ge Giynañdll jé 533 des élludll Adi; agde #leiÿl 
8 Jñll oùa 5 33e (es élludll Adliiulis agde AluiYl 5 j5ghall 5 hall cail jhll (al Ge 8 je 
Ge Qiol cos cuis li (sis cuil Ge né ÀS Al) caudi Le 5 pladls agieû 
4S jsit ébile sil 35 (3 Las 44 paul âge Lee 46 31 Lamine Là a llh, cuilé Cullalls agile oi guaiall 
CA çgl lens (à le Lens fil À 4 HE Lee LoDuall GÙ UA 3 AL Let AL là | gène 3 D all jé 
Jgne gala 3h jall Jië 5 call  quaadl (4e Ladudl Lan 9 Le YI Lans A 45 Allah Leaïll y lgnan 
Ÿ 31 V1 ans pau (à paid 4 3 jf IS OUI G5àS 5 JE ina (508 pellets Ÿ Cie gall (3e Aüille 
dasi ane (à 395 LAS (3 jaill s a 5gall Clliall s agule Gi gaalls s (in All 3 sgxalls (éaucdll 58 5 ais 

«3e ls 


Traduction et commentaire 

Après une analyse grammaticale du verset 7, cet exégète cite le récit de Mahomet 
selon lequel les juifs sont les gens contre lesquels Dieu est en colère, et les chré- 
tiens sont les gens égarés 


http://200.81/jxjSz2 
2 http://200.81/vIJDWC3 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


Sadr-al-Muta’allihin Al- 1640 — Chiite Jordi Caglliall ju 
Shirazi! 

Titre de l’exégèse Jandill Of sie 
Tafsir Sadr-al-Muta’allihin 2cpgiliall pire pui 


Remarques préliminaires 


ur arabe pur Le er 2 
LÉ DE Sen s15àl 15 2 NET Her .(60 as) jf; 
ALAN Ge à el & 3 à à à 1 all cpasil atr (77 :Bxlall) Jasalf ae lits Î LËS 
Sons CN (je JS Ja cn sal) QU AL Qunall Ge ç5 jill  ju ado «us jt) AN Lei sl 

DÉS ii (à CS pif agisS ga Les Ca jai Lans (Bu 8 OS Cas iles 4 Ÿ «0 ls a 5 agale 


Traduction et commentaire 

Les gens contre lesquels Dieu est en colère sont les juifs en raison du verset H= 
112/5:60, et les gens égarés sont les chrétiens en raison du verset H°112/5:77. 
Hassan Al-Basri dit que Dieu n’a pas acquitté les juifs de l’égarement en désignant 
les chrétiens comme étant les égarés, et il n’a pas acquitté les chrétiens de la colère 
en désignant les juifs comme étant les gens contre lesquels 1l est en colère. Dieu est 
en colère contre les deux groupes et les deux groupes sont égarés, mais il a attribué 
à chaque communauté un qualificatif qui le spécifie par rapport aux autres même si 
ces communautés ont de nombreuses caractéristiques communes. 


http://200.8l/7Filxe 
2 http://200.81/BvuQJ1 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


AI-Fayd AI-Kashani! 1680 — Chiite gilälel} Gauâll 
Titre de l’exégèse Jadill Gi sie 
AI-Safi fi tafsir kalam Allah al-wafi 24981 91) AM aNS und (à (élu) 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe Âu je cul 5 
Li je Liaal 138 col :aDull ile Ciesall je Ge aleVl pudi s (itedll (à agile Curl El DIS 
OHAll e8 : JB; Hs 3 LUS Gi 55 3 26 agité Asiall ; JLalls Ÿ éiclle s élit (Gé sil pese Crauif Cl 
clgill, cunalls Gil Ge peule dl aail Goûll ge di Jon lls di gli des tulle dl 
cé 3 à Ad Go pds dl JS Cl Bell a JE ele nid jé (ai, ai Ge ; calais 
Danii à 3155 JËS lois dé Ge 1e ei Al JE call hell a JE EN V5 Ale 

A 0e ay tir mea mi A0 JE ca dE PA db crabe 4 LAN 
perle Cuauil ie pull 4e je Leu agde cranil Gill 4, aile à Le (ill Ge gilall (à 5 
jaune (ir pull ae Gall Ge s les als pole Qui dl All le Qitl Ai cs cle 4 5 
Dos Ÿ Gill di SAN Jai cullealls caill agile cpuarall Gi ul 4e die (ail; Au à 
A Le, :1 A6 On agi dec sf Aiol (à Adléiul s Lu s JS agile axïdll LI LS à Jus :0 sl leÿl 
sell Cie LS le Ge CS 1 Loue V3 puce s Lay 55 JS pee ciguarall Li jus Gs Moaläiul à 
çs jhaill ile LS Jes Ge OS HI Lau Y jlé ; LI it JS call LI pe (35 dass (one 3 (os ges 
Ludl 38 JU; sul sei small prall 58 jEaiall; à Es seal 4e je Qunall ON dll (ones 
4 ball die Qilé (sal seû 5 sladll Jiédll 3à L jéalls 3 soñall Ge 


Traduction et commentaire 

- Le chemin de ceux que tu as gratifiés: ce sont les gens mentionnés dans le verset 
H-92/4:69 — les prophètes, les véridiques, les témoins et les vertueux. 

- Les gens contre lesquels Dieu est en colère: ce sont les juifs dont parle le verset 
H-112/5:60. 

- Les gens égarés: ce sont les chrétiens dont parle le verset H=112/5:77. 

Ali dit que quiconque mécroit en Dieu, Dieu est en colère contre lui et il est égaré 

du chemin de Dieu. Il est aussi dit que les gens gratifiés sont les adhérents d’Ali, et 

la gratification consiste en l’octroi de l’imamat à Ali. Les gens contre lesquels Dieu 

est en colère sont les adversaires d’Ali, et les gens égarés sont ceux qui ne recon- 

naissent pas l’imam Ali. On dit aussi que les négligents sont les gens contre les- 

quels Dieu est en colère, comme les juifs, et ceux qui exagèrent sont les égarés, 

comme les chrétiens. 


http://200.8l/vtDE36 
2 http://200.81/h1Fwla 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


Hashim Al-Hussayni Al- 1698 — Chiite Leila) qrituadl adilà 
Bahrayni 

Titre de l’exégèse Jandill Of sie 
Al-Burhan fi tafsir al-Qu’ran 20) JAN jui à OÙ jall 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe Âu je cul 5 
dl de Li cale : 06 «ous 3 Cu Lies Ge (..) (bell call jé s sseall agile Gstkaf jé é 
JG :J6 (...) 5 ill s ssgall an : Ut CU Ÿ5 pelle Dsl je ji Joe (el de) 
celagäll 3 «0 fuel e85 see el (je o slt ol ele jai al O} (all le) ai $all jai 
Dis ts 8 0 :e8é il JE Call 3 seal pa s pale co pakall (3) Ce 4 los Of 3 ose ; 
Lybrius Os .(60 rail) 3 HAS; 855 age Jess aile Qué 5 A dial ce à Sie À six GI 0 
sil Tous V5 GAÏf 5e skis Ca 1, 9 Gti GAS Of ceesé dl US Colt où s «cpl Gb ce 
el JG À 4 juaïll a 5 (77 :8silll) Duff de las 1 és El; DE ge ide 6 56 
Lo Ji As .Jes je dl Juu Ge des sale Gisusre sg dl JS Ge JS :(p all ae) Cyie sal 

AK (all aile) 


Traduction et commentaire 

Cet exégète cite Ali: Dieu a ordonné à ses serviteurs de lui demander le chemin des 
gens gratifiés, à savoir les prophètes, les véridiques, les témoins et les vertueux (EE: 
92/4:69), et de rechercher sa protection contre le chemin des gens contre lesquels 
Dieu est en colère, à savoir les juifs dont parle le verset H=112/5:60, et contre le 
chemin des gens égarés, à savoir les chrétiens dont parle le verset H=112/5:77. Ali 
dit aussi: quiconque mécroit en Dieu, Dieu est en colère contre lui et il est égaré, 
hors du chemin de Dieu. 


http://200.81/6nHcOi 
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78 


Nom de l’exégète Décès - École all au 


Isma”il Haqqjï 1715 — Sunnite leia 3e Lau 
soufi 

Titre de l’exégèse Jandill Gi sie 

Rub al-bayan fi-tafsir al-Qu’ran 2098 jui à Obll os 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe Âu je cul 5 
Ogtalls (60 :xlall) de Qué ; dl Aiel (je es Gi «lei Algil sgill a agile Ci guarall ; 
Lui (anasi 3 jall Cul s (77 slll) ES Lai; Ce lobe 6 age (à (as Al jël (5 juil 
Qui JS NS 3 ç5 jaill (AN Lost Cou 6 Qunall OY & ail Di unis s pgalls cul 
à Bell lac Y AU sal Ji jù ll quil puillé JUL 13 Lagil al pall da Cf EN (à seal Gil 
pa DS Qà a83 jai al Gal Bell la Ÿ AUVI Sal ji ga (oä puillé JUL IA Lagil sf pall Ja Of jäl 

AW jé 3 (181 :ül ee Jf) sbièl ais ui dl Of SNS nel sf 5 etui nel s ngiliiol Ca 


Traduction et commentaire 

C’est un exégète soufi, mais qui fait mention des juifs et des chrétiens. 

Les gens contre lesquels Dieu est en colère sont les juifs en raison du verset H= 
112/5:60. Les gens égarés sont les chrétiens en raison du verset H£112/5:77. Il ne 
s’agit pas de limiter la colère aux juifs et l’égarement aux chrétiens. En effet, le 
Coran dirige aussi la colère contre les chrétiens, et qualifie aussi les juifs d’égarés. 
Maïs la colère est plus appropriée pour les juifs à cause de leur orgueil dans la mé- 
créance et parce qu’ils agressent et tuent les prophètes et disent que Dieu est pauvre 
(H:89/3:181), et d’autres choses encore. 


http://200.g1/9rEz3v 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


Abd-Allah ‘Ali Al- 1731 — Chiite lsjasal le Ai de 
Huwayzi 

Titre de l’exégèse Jandill Of sie 
Tafsir nour al-thukulayn 28) j gi pren 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe Âu je cul 58 
Li ai Uaal 15 ail OU Ale dl de (di Ge js Ge des Ge (ai Gins al C3 Ge audi (à 
bail agile Girl :Jé cl nés age Gigumrdl jé agde Cixïl je Li pe cpinall 
(5 Jaill s sell Call s 

D 5 pee Gycandl jé 1415 à Ai 4e di de (di Ge Auii Cul Ge ee (al ol Ge 4e s 
el © g8 pes Ÿ Onll IR CN) 4 colaill ragale & suarall :JÙ Callall 

Cri Chôll LI S :J6 ail SU Ale Le Ni Ge Ulall je daëll » 383 Lai All o juass YŸ (ya 
Dé prill dl Je (à ie )s Ali Gle ani (je paëf Lal 363, dé js Jlpull à 2655 agde 
Hall Vs deis o db à cuéiudll Cu Il Cuailadl Ge U3@ Ci Ga Silaiul sgdle ci suarall 
Lie (obus agil Canusy a8 3 À jee nè Ca céluu Ge 1e Gall Ge à Of Ge duel 

Da Al QI QUI ASS le Ce (lle dl Of talus Alf sale dit es ail Jgnr » JE 5 bull gage (à 
5 aill Galuall Ÿ 5 seal agile ci guardll 

Li ol Al 4e (5 Sul uall Gi De La JSS ail ail ŸL Las )s on El plais yl QiiS (à 
pale iynaidll (je 565 A uell pull le Cuiesall js 3 tai De Of JE pull le Les ji Cpuuall 
ball Ge; 

age di me AY Cl : JE Qu 3 Cu aslec De ous On es CE eu On Cauall 53 jrasiuYl (à 
5 Juaill s s sell aa JE Sollll Y 5 agile Gigurall jé : LV JU 13) Ce :J jé sal 


Traduction et commentaire 

L’exégète cite des sources chiites selon lesquelles les gens contre lesquels Dieu est 
en colère sont les adversaires d’Ali, et les gens égarés sont les juifs et les chrétiens, 
ou les gens contre lesquels Dieu est en colère sont les adversaires d’Ali, et les gens 
égarés sont ceux qui ne reconnaissent pas l’imamat d’Ali. Il cite le récit de Maho- 
met: les juifs sont les gens contre lesquels Dieu est en colère, et les chrétiens sont 
les gens égarés, ainsi qu’un récit de Abu ‘Abd-Allah (Jaafar Al-Sadiq) allant dans 
le même sens. 


http://£g00.81/9sGqAo 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


Muhammad Ibn Abd-al- 1792 — Sunnite la sl Le (y Lame 
Wahhab! 

Titre de l’exégèse Jandill Of sie 
Tafsir ayat min al-Qur”’an al-karim 283991 CAN Ca bi nou 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe Âu je cul 58 
Ogllall 3 cagales 1 slars al Cl elalall an agile Ginsallé GI V5 agile cistmkall jé :4lsà Lai 
Seal OÙ punéill à col) 1) Qatill ca JS 3 Lo jaill 8e (soul aûe J'Y cole OÙ y slalall 
Ale né) OÙ jh 585 cpgs ua sas dl ji Jalall GE «ul es jaill Os pegle ci suaie 
os ps cal lis s dl 4ales CR fl Clan Lé ccitall oùn Jal (Gil Ge Sois ele gs seu Gi 

Ab e sul GE cye lan calaisail y ant Vs aide js Y af ail pe Laïls 43 sed of ae 


Traduction et commentaire 

Les gens contre lesquels Dieu est en colère sont les savants qui n’agissent pas selon 
leur savoir, et les égarés sont ceux qui agissent sans savoir. Le premier qualificatif 
est celui des juifs, et le deuxième est celui des chrétiens. Mais beaucoup de gens 
ignorants, lorsqu'ils lisent que les juifs sont les gens contre lesquels Dieu est en 
colère, et les chrétiens sont les gens égarés, pensent que cela ne concerne que ces 
gens-là, et ne saurait les concerner eux-mêmes. Ce faisant, ils nourrissent une mau- 
vaise opinion de Dieu. 


http://200.81/PXjyPm 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


Ibn-”’Ajiba! 1808 — Sunnite use Cul 
soufi 

Titre de l’exégèse Jandill Of sie 

Al-Babr al-madid fi tafsir al-Qur’an 2amall CSA und (à Anal) ssl 

al-majid 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe Âu je cul 58 

a dl ds cle Li dilui Ÿ 5 leul) Liagi D cagale Ciné Coll 3 né «sl agde Lignrall jé 
ce JS cle pyaall Guns Gers colus ae dl Ge coaill Le pu VS 63 gall ag 3 à jall ro 
cle OÙ Les 5 jhaill a8 3 «Gall Ge cuillill sl all Gb Vs 4) ce pee Minc 
ue qui | él :3 sell où à die JE «li ail US Ga Ulsste (y puudill s en 

(77 rBsitall) Jai el5e cé À sol ; Dé ce Î les 36 15H Gs à Dis «(90 BD) Qu 
per lé cel sql 3 L SU EU paul ce A4 31 ll 8 pgdle Dpnñall jé Ji OÙ qua ls :e1té 
Dale ea ste dns ealhates il el sale clore 4 0 
Gi &h ls «oalls s5gûll Jai die Jobs 383 08 ji ds si CI Gall ds si Ce lonaié saga sil 
KaYl té 7all 


Traduction et commentaire 

Les gens contre lesquels Dieu est en colère sont les juifs, comme l’a interprété 
Mahomet, et cela s’applique à tous ceux contre lesquels Dieu est en colère. Les 
gens égarés sont les chrétiens, comme dit Mahomet. Et les deux interprétations 
découlent du verset H=87/2:90 à l’encontre des juifs, et du verset H=112/5:77 à 
l’encontre des chrétiens. 

Mais le mieux serait de dire que les gens contre lesquels Dieu est en colère sont les 
gens qui suivent les passions et sont tombés dans les péchés, et les égarés sont les 
gens enfermés dans l’ignorance et l’imitation et n’ont pas pu apercevoir l’unicité de 
Dieu. Ceux-ci sont dans l’égarement quels que soient leurs bonnes actions. 


http://g00.gl/PSROSC 
2 http://200.81/NbdhqT 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


AI-Sawi 1825 — Sunnite 14 stall 
Titre de l’exégèse Jandill Of sie 
Hashiyat Al-Sawi ‘ala Tafsir Al- 201)lalt und de (5 gluati Audila 
Jalalayn 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe À je Cl ji 
cl real s aa co nr se — GT Xi O5 pe cola Al sl «si (23 a 5) #48 
SR LP TE re LP 
es ce OS jé le Cali cle où Ms JE cje psedall GE cine AU bi D GS 
Al 55 4e ; Dell 3 «clll (à ball Je reel die; dll; A Ge (lle Ja agile Œuixil Gas 
als] JS las) dus oj cells AL Aie Cuuills (10 :8a5ull) Def à Us lei lai 
ge p3Ÿ ohne Cité ès clia dl pall 385 aéiudll (Gil Ge Joxxlls (282 :5 ûll) is NT 
A sil (51 (us juil aa 5) alé ai À (y oil Ji eU ie 65 je 5 canal PU dés ali 323 Call 
rAl ès Ca) Sal çof (cigall of sal) Al à (77 ‘ilall) dufal eg cé fase his “lai 
à SE il juxll (3 gacaai taf (Dé)s pee Gsm jé Gone 8 jee ail si 
aide Ÿ celuill 8 jou (à 8 3 Sal des JV (5 pl agile Cnil Conf puis of Jul ST «cs 55e sall 
«JUN Cail D A ail Ÿ «y all; à 5galls if, ele en tail uudis scpie all As 
uns a Usa JUS cuilsl jilus sagile Àl ax Cyas louul Cie gl Ai Ci sell (ouaiéai 
_jis o «ASEY1 ja ÜA yalsall ; «dia Jasall Gi els Jaull s ee )S dia dJasaltà «all 3 ua 
ci gfahalf Ge A ps (Alagll) agile Cali AL (à pull le y 3 LAS eCyiasall gras peule axiall 

all ju guess Ÿ Jill à aus Î lol JU agae Cttf 3 agile 


Traduction et commentaire 

Il s’agit ici une glose grammaticale sur l’exégèse Al-Jalalayn, dont l’auteur reprend 
le récit de Mahomet selon lequel les juifs sont les gens contre lesquels Dieu est en 
colère, et les chrétiens sont les gens égarés, mais l’étend à tous les mécréants en 
raison du caractère général des termes utilisés. 


http://£200.81/bPBqur 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


Al-Chawkani! 1834 — Zaydite gils él 
Titre de l’exégèse Jadill Gi sie 
Fath al-Qadir 2 jssûll prié 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe Âu je cul ss 
Sul Ge Gb :J5ù agale Cul Li Le calé à cie cu de ls al cals 2e cel € sl 
de De less d'yne ; éléetli A Call; shigälls Cuisnall s Cnill s All Ga agde 
JE agde cuil Gall Li pe 415 2 oil ce ll Ge des Gù me Si; ostesall gl culs Cl 
Aa dalie Ce des (y de # ySls ce jaill JG call Ÿ 5 35e UE agile Giynnrall jé Gonill 
Die Dal es Cy es oaiue (à deals GI5ON de ppsis 4e jus Où deu Ge La x sis 
plu y 4gle di CLS dl Jon) gen Ga ci pl) JE it Ge dl me Ge gaûll fs phiall Gus ç sal 5 
JE Si Jouy L pelle Gisnnrdll Ge: Gill Gù Ge des Aus 4l Ge Ge cs ill Goal 585 
cils :J6 5 di De Gé ce dil de Ge 452 je Cal da Si s (us jbeaill JG Su slall cyeë : UE 3 5 
J Gé cn dl de De ape ils Las Cu de 3 ES 5 4 pis o 6 Aus agle di Ge dit Jon 
ii 48 JS als o ji Qi (dx) 41 JU ç All (gs Jai els, lus aile dl Ge dit Joue) US) 
æ ol 0e ill Gé de de) de cit ce di de Ge œill à (eull 4s ls JV Call us Ga 
CH dus o juni (à Aie Cy Chu 48 ji s o 388 (abus aile dl Le dl Jon) il) : JE al Al 
«Dell 3 3 5all seule Gi snardll) :JE alu, 4e dl le (ail Cf allé (ai Ce dhelaul Ge nai 
hs Cas ile Gil Gls Di Cl s 5e Cal Aus 5 colle Jill; den Con due 3 danf 4 jâls (65 jbaill 
O5 25gall a8 agde Cisvarall Of) : alu 3 le dl La à qu y Ji 6 Al Cie De dass (à 
us D4) JE à él ce (oil la s ana, all; Obs Gus 3513 ss sai x pâls (Gégeas cola 
sy li le Ki s (5 ele Clé Ç5 poull (os Camus 3 sf 3 1Ga (alla ils alu s 4e di él dl O0 
la (ya dans (55) M rails (y use dual o JS des DÉS Cl JE (agde Li garall 5axë axë5 : JL 
ae Gb GA 5a 3 cons çg pl ani Lin QUI ppnadlls el La) sl 8 jé Eli al, (3 JL Ge 
sill perle cigrdll juudi (à C puñdll Gun BA alel Y ils (oi Cl JB calull (je pauëill Aaïl 
à al pal Gal aies Ga Giles fl UE of ji De Cl sal and ligl agit, GORE caltal, 
Ga el Ga le Aleë je dl Jjù of Les dit Of Les Vs és (of agdil 43 Lo El Lau, +5 ja 3 3 
À a Gi ça jé pal Ja UE rail (à Us cage clio cu EU, Qué (ele quais | elé oil 
ge dis US Là él jf ci él mes ji jSll 3 83 All age Jap y Ale Qué ÿ dil il (je dl die 
dal el pu 
Traduction et commentaire 
AI-Chawkani cite différentes sources rapportant le récit de Mahomet selon lequel 
les gens contre lesquels Dieu est en colère sont les juifs, et les gens égarés sont les 
chrétiens. Il cite Ibn-Hatim disant: je ne connais pas de divergences entre les exé- 
gètes quant au fait que les gens contre lesquels Dieu est en colère sont les juifs, et 
les gens égarés sont les chrétiens. Il ajoute que cette interprétation de Mahomet est 
corroborée par les versets H°87/2:90 et H=112/5:60. 


http://200.8l/n WJKOL 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


Al-Alusi! 1854 — Sunnite gag 
Titre de l’exégèse Jadill Gi sie 
Rubh al-ma’ani Zgilæall g 50 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe Âu je cui 5 
à Uus Cl Aus 3 oalue (à ani di (553 5 Ce ail Culllls 3ogall agule ci guialls 3 yall s 
JB, age Las dl a ) pme Cul cube CH Ge 2e Ce 488; dl Jon) (Ai Le 58 pe ass 
gta ç 3 OY came db Ge dasll Gi ae 5 Ca Cu pudall BAS a let Y ils (ai Cl 
pale Garall Jess OÙ A5Y da cl3l agie JS VI OS (5 jleaills s5gall Ce Lo Cul (HS pédll s 
Ball Yale Yi ai ce JS le Gall dass s Gluëll 28 9 8 jaUall lac V1 (5 Dai je JS le 
cle jalei di Vs dl Jon Ge qe Le db 5 JS OC les Ve ds sé JsYi GS auill sale 
Ÿ gli (5 Sie (à AN Le 5 plus le (QIas il Le dl Joue) duilals esli ge Gas dit QI punis 
315 «if up ec die als Va Ji auf (6 IN AY ce anal 5 JS Ses Ÿ 4f Gun Ÿ de OY 4 Sig 
dsl çà Lasalle 5 Gygiliall ax Gsllall; JASI aù agile Gi pstall U& Gi Jaiss s UNS Des qi Ji (a 
Gall dit Ju) José des das éllin Le le Un Le Qté coté à JUS 4 cuiesall JS ce 3 ji 
e8 pee oardll Of le aguars Jaiuls Ji sai là Go Cite ilqu Gailil Gulf sf Al J 6 CaeŸl 
jaill ll cf éles ji s 83 Jill pgie dans dde Qué ÿ di dial Ga sie Al sis 3 sgall 
qoû lages 13 3 9 Jill ; Qunall OY dual JYsuYt GTV lobes 5 268 cl onf sauts Vs Cilas al sé 
colles Ds il Co Qué agalai lon JR ji Ce OS 3 colles JUS 366 psaxll le JUS aval Of ill 
ua gaill Ge Less (5 jluaill 3 sell 5,55 lies VOUS 1 les 36 il Jun Ge lys 133$ Coll Ci 
Que Jill ti à J'ai oi ae cul (de agile co garall Ailaus a3$ Laïl; Jxiuall » 83 Les 
#3 clall Glj de 358 #5 pee Gisrall (le ail le Quai Je Ja 3 Cul 
duai JsYl of ce ei ç sine iii Login J'ai Ji Ÿ, AEVU il lui Y 5f v5 5leaill 
Qeë pacs lixlls iQ (à af a sgall ON sf age ca pañdll QI EN Jet (till 5 4e aæidll Hall 
ee OS pl Ga Lanall (à 3) 9 9 Gall 9 AN ogile Cu jus NN o loïel Cl 5 ghae al 9 sluëll , dual 
Isis 3 Ils agie DA cu jé 3 ll (y 50 çe ail s cone culs aballs (Sélull ol 25e Cabilé din 
dass Coub 133iS agil «5 jbeaill Ge Ya loul 5e Gi le Ja Less (aies à Jlall GY Ja 
Perl ; agsilsés plus ae Les dl les Lui p8 3 als cs Lo DES cé jtills pull âe couue s 
Jé Ge ehil cul ll 5 all Jés Cle al ebi Of ol 355 05 ji Las 5 juaill sie Las ji 
JS loul  jail Of ae 5 cyef à CH) je pl sf 5 Uslie dl à agls ebièl is ui dl CO 3 al 
€ 3 Ga Alludll ul; 4e (Goxell ae (as JV Ji juil à pag a Jul Vs à La cle US je 
DSE ap JU, mul le polos Qui (Gil dl Jai y Leu Quanall ail, Les Lille ais 
sul Lai; oball Gus Gel JAY VI 5 0 88 51 él (AN das CA 5 (5 Ou 95 ) Al sal Cullell 
ail dl; Géai 3 Ale Giles dit plail CË (je Li pes (ll Aglagll Gill ssnsñall s Li jé colles 4} Laxill 
Al} ANT ui s faq die callsie ON 3 Lali Aasli Q sidi 63 ie dl Ge à sis Le ail 
ci y digalge ul D ClusŸl il) Ji, 655 Cat olâe 4iÿ Al Quall uni Qauly Ÿ 
el 


Traduction et commentaire 
Cet exégète reprend le récit de Mahomet (les juifs sont les gens contre lesquels 


http://200.81/MnTyMq 
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Dieu est en colère, et les chrétiens sont les gens égarés) ainsi que les versets qui le 
corroborent. Il conteste qu’on puisse préférer étendre ces qualificatifs aux poly- 
théistes et à ceux qui nient le Créateur, qui seraient ainsi dans une situation pire 
encore que celle des juifs et des chrétiens. Ceux qui le disent s’arrogent le droit 
d'interpréter le Coran sans se référer au récit de Mahomet. Il ajoute que les juifs 
sont pires que les chrétiens parce qu’ils contestent deux prophètes, Jésus et Maho- 
met, alors que les chrétiens ne contestent que Mahomet. 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


Sultan Muhammad Al- 1909 — Chiite giliati dass (alu 
Janabadhi 

Titre de l’exégèse Jandill Of sie 
Bayan al-sa’adah fi magadamat al- 18a4al) Cibala (À Sileull Gtu 
’ibadah 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe Âu je cul 58 
ASLSYI Ales (AI Al Às jSall AY Jl Ga AY All, Al A Le Ait CLAU Alu Y) 
Da Yl Qgà Jus ill Ça Alu Y| Aïilà ca Le Ds 8 pal JÉVI AY ll il je Ça Ait Y| Cbilesl| 3 
AN Si a Gi Laxill, Leloil io Lux (ça Lil à dll g 5 Si cle Ameli Jan VI Ia 5 5 ) SLA 
ess le Âigee Clé Al Laë en Les Vs ont CuilS AY gl A pe Cul ji y pall axill 3 .(.. ) 
Ci ja NI ie AN 4 cles Le des All kill Jls CS Ia ç ANT all Etilasll (A 
a  . 
D De LI LE ts de 4 De 
RER Vu je AN da oh dunaols jes Lal UN ji jai D Jill; Sul Ga ja jee pl I 
Lai jadl 56 Lai Gb des bal Gb de Vue LV Le de » 3 ai AI À pui al 
pas Mg ASS j Quus CbaiŸl Adult La LeiŸ jé Y AY ga Lu ils LIENS cumll s 
Gé 5 Le lagies Ge JU; (ge) eledl 51 (ue) ail plie aûe s (8 élu al Ces peule do putdll 
35e Lea jun OS À js OS Uls will, sql ous cixall ligss Lagalie (358 51 41 51 
CAT 6sañall ls ,Yt Cole Jui Ce Call cabe ess OÙ ss s J3Yl ixdll ie (5 jaill s 
Cast CAS ol qu 9 JA Chalé Lagil (aimes I 5 Lagale ti guiae LagilS L jaall ; L'all à sal s 
à de usllls pgdle di Qué BA QUO, sgle Goal juds 35 cçlas sil JE 31 cas sil des 

48 Li CIS Cas 3 aLaŸl Ca yes 


Traduction et commentaire 

Cet exégète chiite rattache les gens gratifiés, les gens contre lesquels Dieu est en 
colère et les gens égarés au concept de l’imamat d’Ali, qui constitue selon lui le 
critère de la rectitude et de l’humanité. Il ajoute que le verset 7 a été interprété dans 
le sens selon lequel les juifs sont les gens contre lesquels Dieu est en colère, et les 
chrétiens sont les gens égarés, et lie cette interprétation à la perspective chiite. Il 
mentionne aussi l’opinion selon laquelle les gens contre lesquels Dieu est en colère 
sont les adversaires d’Ali, et les gens égarés sont ceux qui ne reconnaissent pas 
l’imam Ali ou doutent de lui. 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


Muhammad Ibn-Yussef 1914 — Ibadite linâlat cèuu 93 (y Lama 
Atfiyyash 

Titre de l’exégèse Jandill Of sie 
Hamayan al-Zad ila Dar al-Ma’ad 2æall ji A A5 Gran 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe ne oil 
ls ou ve Age (À Cle Cul s Aus ÿ che Jill, enf y DS élit Vs agile mstnhall 5e 
4399 ja Cl € DSi 5 «5 ail à Call Gi 3 case où pedle & paall Gi - als 4e di es - 4e 
06 call ce s AM ‘06 pgle nl Ge - dhus ae Ai he - ul ci : ÿ ol de 
US Ga gils dis «pulls à 5 ils coll; sales cale Cols Sgmue Cl ju Ellis; (5 jaïll 
JB 2415 3 dl Cye Qu sels Nes je ASS ail QU (à y Ge dell le dl Qunë JSà OY sal 
Lg Vs :Qllas 41 Ja (à Dans (ail Lis UNI di aie Life dllà Ge jé ai 3f 
ED 35 is con Qle pà se OS 5 Jaull el gu ce lobes s ÎLÉS 1 sl s Ji Ce lol 3 à 5 el sa 
CÉ jé Mie 5) ie agi agilèse jé Lei s el gl s 152 5 o 5 Gé - alu y aie à Qi - dl Don) 
wohaill; s5gll OS «uses ael$s agle Done agi C3 halls épull 4e Gone (a all sil 
Las HS JS JÉ «sx jé le pa 3 Lan sé js 5 logs Dsuu agil ee as «ai fl 5 81 it Dose ji 
À he (allé vaof dés ul je call Ÿ 3 Load pgle cronèdll pô Qindll Jo te cols 
O3 5h Alaall s gout al (ill ALÉ Ca lui Gin Ge s di pal Lee deal Ge 5 sil cs 5ù alu s 4e 
DE 5 23 De - plus Ale il Ge - ail (guy Au Las 5 OEM à Lee 58 Ge 5 sil; «élls 
ele Dymrall Ji | 5553 lsall 4e Le 7 5 SM Ge 3 jsill, «als dis Css Also jé s 
cas Janll ill s ASIA (iles (Gall à pre Ou gaall Gô3 Ge Ale auidl OY «0 slalall 5 3llall 3 sax 
iles di JE Lai dl je 38 3 Jus als À pealls Jdll s value jf A pee cuial Ge 41 Jill HS 
se Jill (à Qllai Jé Lai Gilie de Gisvnre Gulé dau Jédlls Juil VI Gall des Vila 

: 4e à Qué ; 


Traduction et commentaire 

Cet exégète reprend le récit de Mahomet (les juifs sont les gens contre lesquels 
Dieu est en colère, et les chrétiens sont les gens égarés) et cite les versets du Coran 
qui le corroborent en ce qui concerne les juifs et les chrétiens. Il ajoute que Dieu 
est en colère contre tous les polythéistes et ceux-ci sont tous des égarés, mais les 
juifs et les chrétiens ont la Torah et l’Évangile, prétendant les suivre alors qu’ils les 
ont falsifiés. 

Le qualificatif donné à chacun des deux groupes reflète ce qui prédomine chez ces 
groupes. Certains estiment que les gens contre lesquels Dieu est en colère sont les 
gens des sectes, et les gens égarés sont ceux qui s’écartent de la sunnah de Maho- 
met. On peut aussi dire que les gens contre lesquels Dieu est en colère sont les 
pécheurs, et les gens égarés sont les ignorants. 


http://200.81/ZAIIOI 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


Muhammad Ibn-Yussef 1914 — Ibadite linâlat cèu 93 (y Lama 
Atfiyyash 

Titre de l’exégèse Jandill Gi sie 
Taysir al-tafsir 2 juudill jiuui 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe Âge ul ji 
JE Lai Ge cualall s slagäll ; cbnll 3 Caill Ce cd Jaall s Call ales agile Gal El Les 
AG Lou Ÿ 3 à pre Qi aus 315 8 96 je Juil; cou 45Ÿ 8 JUS Coll Ÿ «ll Crei 143 san UE 
selle cs shall 4 Dites ce gli Giñdl Jul Jss cie 3 68 IS (éeë Cuiall (ca 48 jeal cou 
pci ;olu y 4gle il çehee JMS ctgl cpâllé dl 66 jai GE V5 Loan 9 qu val Cilléall Seal 
Cal 8e sil s calusll 3 dix 9 Jill (à al 2 5 AY ds etŸl Os «le ; Pal agile 
cles dame Line 58 3 can 33 ce jleaill s salu s Lagile dit Qles dame s une ec ai agi 5 cl sidl 
Sell Cl ne des al Ge ‘alu 4e dl Le 4e (All s (ball s code Cul 5 335 salu s de ail 


Traduction et commentaire 

Il s’agit d’un résumé de l’exégèse précédente mais avec de nouveaux éléments. 
Selon cette exégèse, les gens gratifiés le sont par la connaissance de la religion et 
l’action qui découle de cette connaissance — ce sont les prophètes, les véridiques, 
les témoins et les vertueux. 

Les gens contre lesquels Dieu est en colère sont les juifs, qui transgressent les ins- 
tructions de Moïse et Jésus, et les gens égarés sont les chrétiens. Mahomet cite 
d’abord les gens contre lesquels Dieu est en colère en raison de leur priorité dans le 
temps, et parce qu’ils sont plus mécréants, plus pervers et plus grands ennemis des 
croyants, et parce qu’ils ne croient pas à Jésus et à Mahomet, alors que les chré- 
tiens ne refusent de croire qu’à Mahomet. Un récit de Mahomet dit: celui qui ne 
trouve pas d’aumône à donner, qu’il maudisse les juifs. 


http://£00.g1/xAuX38 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


Muhammad Jamal-al-Din 1914 — Sunnite lauiläll Call Jlaz dame 
Al-Qassimi 

Titre de l’exégèse Jandill Of sie 
Mabhassin al-ta’wil 2 Ja gli Cyuilae 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe Âu je cul 5 
ISLE 3 JG OY Alagll da QI JS Laïls :leñoYl JB GA Ÿ5 agile small jé 
à Acls en ds (h édlall paill sa Gal ele all sl jall Of cas dl Cond cage DÉS alaïl (à cie sall 
Lex (ai s Al, 43 5 Gi ee AI Be Ge is Ga ES :oalalls age cigmralls dl jall 
ei Y ile (ol Cl sé 3 pall sa la s dla pgël s ol 8 qu ste abat Je its ce age À8 8 Co pudall 
(..) 45 jai call s ca seal aggle ca pusiall of à (ENST Cu judall ou 
ele pri Css Gé Où ques (. » él Noé mia EE Gui ol disc 
Gel Quaall, sise CUS Adi seu Ce aile 3 sols (185 sil Li je Ge des Gé :oli 
sé Gil 4 le Jan Yl la audi sf Gi Ul ha Of ill Géls Lili ball on (à (5 js 
Gi pelei Le Qle loue 4e 1jila Gill las «Gal Le Gall Cadlil dla g jh 6 pull 
Traduction et commentaire 
«Contre lesquels tu n’es pas en colère et qui ne sont pas égarés»: Al-Asfahani dit 
qu’il s’agit de toute personne qui s’écarte du chemin de l’islam, quelle que soit sa 
religion. La désignation d’un groupe particulier par certains exégètes a valeur 
d’exemple, en indiquant le groupe chez qui ce caractère est Le plus clair et notoire. 
Dans ce sens, Ibn Abi-Hatim affirme qu’il ne connaît pas de divergence entre les 
exégètes sur le fait que les gens contre lesquels Dieu est en colère sont les juifs, et 
les gens égarés sont les chrétiens. 
«Le chemin de ceux que tu as gratifiés, contre lesquels tu n’es pas en colère et qui 
ne sont pas égarés»: (...) ceci est une déclaration affirmant qu’il existe deux 
groupes outre les gens gratifiés: un groupe égaré du chemin de Dieu, et un groupe 
qui mécroit et s’entête face à celui qui appelle à la vérité. De ce fait, Dieu est en 
colère contre ce groupe et celui-ci est avili dans cette vie. 
Le reste du Coran ne fait que détailler les nouvelles des nations selon cette perspec- 
tive afin d’en tirer une leçon. Il explique la situation des injustes qui se sont oppo- 
sés à la vérité, et la situation de ceux qui l’ont préservée et ont été patients face aux 
épreuves qu’ils ont rencontrées dans sa voie. 


http://£00.81/0y8olr 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


Muhammad Rashid Rida! 1935 — Sunnite Lu j Audi) dame 
Titre de l’exégèse Jadill Gi sie 
Tafsir al-manar 2 jial) juudi 


Remarques préliminaires 
Cette exégèse est considérée comme la plus progressiste. Son auteur reprend des 
leçons données par Muhammad Abduh (décédé en 1905), mais il n’a pas pu la 

compléter. 

Extrait arabe Âge cul 35 
 (..) Gobaïlt allait s «3 sealls :agale ci susall s ccrraluall agile aaiall pgrsns pui 
Ciycañall Of dé Jia «oullall Y5 agule Gnrdll jé ils agule auil cyill Qilei dès Li s 
Bl juail 0 SL, als o pad 8 40, il ji agls Cills cd agale des Gall Ge 328 Gill an age 
Al Qué ; b, jé nr Cle Be, euléill de ss «ll Ge oi )5 Le eue 3 «li Ge 
ga OÙé ail Ji of bull Gas Ge (Galau (Goal s cle Yl AEUVI agfél 5 5 coilâell sa 5 :4e SOU 4 5 pau 
he op pna pl ji di Ga gén al Coll an Calleall G cali ; di gie ae oui ji Qlla si 
à Ll Du Caluall 3) 415 à cé sbndll 53 Alunëi (éiluu LS Jaxll 4 5 à (sil qussall 4a sl 
dgale auidll LD il Ii Of le Ja 585 ill AG ai ccullll jé s (ol «odill ire Ga né 
A 5e el 5 Gal sai agiÿ Lil Galles pesle ci suañal Oo! di V5 .gglleall s sagale Li guarall s 
cos «ol Leé Ogg Vs ci slhall QI less Cshns D clefs jé lsliiuls All 15 nil 36 
Ÿ «li On A0 588 Gall 41 je Ge ons cale Ge die us pl Gall à je ce On EE of 
Ga à el Cu al 45 le pi 3i Alu Ji ei 4ù Ge 48 5 cle Le pal Gala QU cos 
ea laall (a! lexe çosies Ÿ lee ( ail si AU 58 cÂâs Juil (Jé eclluall auls ai a8 6 Y 3é 
(..) ait cl puell ais JLUIL (Gall Quai (oil tal (a LC çà els 
Ce; le pin puis 5 dé EI ju 
és 5 Sas #55 ÉD (ai) ; «3 salt (aie shall) ui e A3 cyasil 395 
Ce Jall us 3 col cages 3 Gi 255 ai SENI Vs Ge Us he Ace; de Gi A5 
dé S32 35 a ss OS 4 55 ca Cid 58 (a dj JAI du ad co GLS 385 
cééa ssl Jai ass Lis ii aie OŸS Le cbaill 13558 Ca pal 5 üi- a &- és GS MS; 
NS (JE des) o pdf à A ba A de ii OU M nc dns Of 155 ai ASS 
és, és à SN 45 Jill 88 Gall; co sedll 54 ile ds stakall : dé «gs SA Lagl lie Lan prié 
RÉ V5) 108 JE, wo bell Je fs (aile Cuuë 5 A Aid 62) JS il, sell ie 
PI Ge oo V5 dat age ya 32 à Al de Éd O5 (US de lol 6 036 #1 5à 
uit 4e duty al; sie aus le Si Ji Jai 4 de ira 
Gi dé à RSI) cs GAl 45 ele cts Lips 3e 25 à ËS Gi sisi 6; 
si; «Gsi Si 03e Ÿ ADN à OsAls 348 «plait 15568 Gal 85 all Lie Ÿ5 Aie he 5 
5 jbeaill s à seal Ai 3 La 5 oaulé Gb & ji de Ju Ÿ à sXi 
xt Ge) cha A GE EL A SAN = Le V5 DIE à chsk el 535 


DEA dog cc de Gi abat, DA Ga 38 Bal c4 ll) Gale Sad 
Lphe lis Seal Se 5h 5 als 35 dsl 36 É dés all Lags al ADI VU ag 5 (5_jbraill 
Ge VI 48 35 Ÿ «du je dus désda fl DE «gils Où gré dé DS Cù élan ci jl de dés ol 5 
où4 (gè 6153 Las «cû y Diopb jai à DÉS A Gie VAI 5 «C3 ST AË 55 Âelas Ace Éllaus sdins 


http://£00.81/0WhVrm 
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4 sl çà itsil OË cat ail Si Gil dé 4533 Ci AS AS «GEL 235 à Ole à Jai 
L él 105 1 ga5 05h es US 36 Le Los jaudé à La je Ÿ 4 a Gi di Ds «ds 
de coli ot aUadl pds af be 54 Gel D Si ASS 45 Ÿ ce 5EN oh 3h de ds Ah 8565 

NU pal Ÿ5 cpanaiill Ÿ Juill fé 


Traduction et commentaire 

En raison de l’importance de cette exégèse, considérée comme la plus progressiste, 
nous en avons repris un long passage. Nous en donnons ici un résumé: 

Certains ont interprété «les gens contre lesquels Dieu est en colère» comme dési- 
gnant les juifs, et «les gens égarés» comme désignant les chrétiens. Mais le sens à 
adopter est que les gens contre lesquels Dieu est en colère sont ceux qui rejettent la 
vérité après en avoir pris connaissance, ont eu connaissance de la loi et de la reli- 
gion de Dieu mais les ont rejetées. 

Les gens égarés sont les gens qui n’ont jamais eu connaissance de la vérité ou en 
ont eu une fausse connaissance. Le premier groupe est aussi égaré puisqu'il rejette 
la vérité. Mais il existe une différence entre les deux groupes: le premier a eu con- 
naissance de la vérité, et le deuxième n’en a pas eu connaissance. 

Un récit de Mahomet dit: «Les juifs sont les gens contre lesquels Dieu est en co- 
lère, et les chrétiens sont les gens égarés.» La majorité des exégètes ont interprété 
les deux expressions dans ce sens en se basant sur le verset H=112/5:60 en ce qui 
concerne les juifs, et le verset H=112/5:77 en ce qui concerne les chrétiens. Mais ce 
récit est faible, et la référence aux juifs et aux chrétiens n’est fournie qu’à titre 
d’exemple, et n’a pas de portée exhaustive. 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


Abdel-Rahman Nassir Al- 1956 — Salafiste tel jeli (jan ji Le 
Sa’di! 

Titre de l’exégèse Jandill Of sie 
Taysir al-karim al-rahman fi tafsir 2) ps juudi (à Cyan ji ani uni 


Kkalam al-mannan 
Remarques préliminaires 


Extrait arabe | Âu je cul 5 
À QU due gdll mul ll GE 525 coiuall Li LOU Lis ss Lu is Us sci aAÏf LI SEM Lai 
p.53 2 jall Q Atagllé el juall (à Uisal s Li pull QUI Liaalé 643 dJaull s (Gall 4 pue 58 5 cie ls 
Le Aiall Jualiill ayant Alagli Jai dll pull (Çà lag s «CNT de ol ge Le dd 5 pHuYl Ga 
LS y JS (à 4 dl seu Of JluŸl le que y lo cave Lgaiil y LesŸ gani cje eleall 1gà Se s 
canill Ga agile Cuil Gif Li :5ù piudl Li jell Vin, A CU App pal dde ce 
cp 585 3 356 0 6 35, (Gall lé je Cnil pgilé ci tnalf LI LS jé cyallell, elagill ; cyaalls 

AS 5 ais Je; des le Gall 13 5 ll Gal Li Le je 5 


Traduction et commentaire 

- Dirige-nous vers le chemin droit, c.à.d. indique-nous ce chemin qui conduit à 
Dieu et au paradis, qui consiste à connaître la vérité et à agir en fonction de cette 
vérité. La direction est le fait de se conformer à la religion musulmane et 
d’abandonner toute autre religion, et cela implique tous les détails religieux sur le 
plan de la connaissance et de l’action. Cette invocation est la plus globale et la 
plus utile au croyant. De ce fait, il faut que le croyant la récite à chaque génu- 
flexion de sa prière, en tant que condition nécessaire de cette dernière. 

- Le chemin de ceux que tu as gratifiés: c.à.d. les prophètes, les justes et les té- 
moins. 

- Non pas le chemin de ceux contre lesquels Dieu est en colère ayant quitté la véri- 
té après l’avoir connue, comme les juifs et autres gens semblables. 

- Non pas le chemin de ceux qui se sont égarés, ayant quitté la vérité par ignorance 
et égarement, comme les chrétiens et autres gens semblables. 


http://£00.gl/moHcwa 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


Sayyid Qutb! 1966 — Sunnite oiaë du 
Titre de l’exégèse Jadill Gi sie 
Fi dhilal al-Qur’an 20141 JE à 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe Âu je cul 5 
A pro des de AU Lis hi il aludll (Gb À jee (AI Uiiés añludll LI al Lisa 
Bai sm paŸl ha à di QU Aa gilly Aus )9 dite )5 dl Aglagl 5 paï LaalilS Adläiu Yi 48 pmallà 
S Hhaglé 4é Goal 4) Ge Gagall oil Le Jifs doi sa Jedi las mal ons s Aït aïe ÿ 
«oil Cl Yl 8 hé Alan Leïiés (à Las Cu De 8) V5 Gill (à Bslaull Claus (a pfnall (GEI 
onallaell 5 y dl QU elaYl CAS 338 gli ÀS js 3 Ca Yl ÀS js Ces (Gants ol dif (ue gel 

odlall Vs agde Giprdll jé agile Cixil Chill Lie :oiiudll Li Ai la daube Ge cuis, 
Isle Cl 3 Aie peines 4 Gall 956 jadl agile Quné Coll Gi Ÿ Aieni gl au Cll rl seû 
Cao sil Cuigall elamull LI js 45) A) Di 1 sig 218 Gall Ge 


Traduction et commentaire 

Dirige-nous vers le chemin droit: aide-nous à connaître le chemin droit qui nous 
amène (au paradis) et aide-nous à nous y maintenir. La connaissance et la rectitude 
sont le fruit de la direction de Dieu, sa protection et sa miséricorde, et s’adresser à 
Dieu dans ce domaine est le fruit de la certitude qu’il est le seul soutien. Ceci est la 
première chose et la plus importante que le croyant demande à Dieu afin qu’il l’y 
aide. La direction vers le chemin est la garantie du bonheur dans cette vie et dans 
l’autre. Elle constitue la direction de la nature de l’homme vers la loi de Dieu, qui 
ordonne le mouvement de l’homme avec le mouvement de toute la création, vers 
Dieu, le maître des univers. 

Ce qui démontre la nature du droit chemin: le chemin de ceux que tu as gratifiés, 
contre lesquels tu n’es pas en colère et qui ne sont pas égarés. Ceci est le chemin de 
ceux qui ont eu sa grâce, et non pas le chemin de ceux contre lesquels il est en co- 
lère parce qu’ils ont eu connaissance de la vérité mais se sont écartés d’elle, ni le 
chemin des égarés du chemin, qui n’y ont jamais eu accès. Il est le chemin des 
heureux, des biens dirigés, et des biens arrivés. 


http://200.8l/fHb3hz 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


Ibn-Achour! 1973 — Sunnite ugäle Cl 
Titre de l’exégèse Judill Gi sie 
Al-tabrir wal-tanwir 2 poil js paitl 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe Âu je cul ss 
Gil GS puis pgdle Ganrallé eluenlls (5 guëlls JS 355 allais pee sell Jais s 
de On cibai Qi Gil Quis oslall ; das a dis Ge sf see Ge Aial césiul ; dilà craues 
Gba) QI seal nes Gall dass glits G9254e LES asala cos all Es tele) AE; agé 6 ju 
perle Gi gaiall jaud o jaUS Les DENT à 335 Les (till Gil Cye 5 jhaill s J'5N1 Gal Ce 3 seal s 
oi Lie Ga Gill cuil oies Gay yes AN Gé Cl 5 ji) se (5 jbaill call; seal 
(.) 4 4 Q paill à La Le js Lagie NS CS clèe gl 

lge psë ali on gli Li pli Ge 1yila af agile quaall of ale 5 agile ciguanall JSS oui si à, 
Of 8 5 dis VI 4 hons «bi pull 13h 36 call of écoles dit lus ya (I 43 gne gll (ya pgndi 
J Ji si sale Gle (il Gill le uns JS Gite OÙ) Gainll Ge as Où cab ill DS 
OŸ faut lune ele Gignarall 3 jallé JAI à agile © guarall G50 çà callall Ci que gall 
Gill Ge dual 4 3,5 LS GA (3 ôll Ales ya 5 jaill s J'oN (és il Cfa 5 sgallà ei elle 
Syill pee cisunèall jui Ge NI à 335 Les Aus (da jill dla (Gi alus Ale dl he 
pi OS si cos ji Ola lee Ge (Gill Gall él déaill if Ge 565 «es jaills lle s 
pli 6 )bai Gé pe Rs Gall Ge (is Anal Ou Dans juills jus à sell 58e 
di paaë ji (all aid Li all Ge 1353 15e 5 lola élit si JS s cel Guy Qi; ile Ji 
Ils 53e jé pa anis peiluil Qle Vo pes ssgallé dllé à tif le GOEN Gt (à lé nés all 
BDÉS CU (dé es GE 5 pgale Gi guèall dis 3 age JE fnac As pl 

de dl Ci ogae jé Hull de Loue (à vaill Gime agû seuls Ou lsall Gus lle (5 jlaill s 
Jé Ge lle 5 2 loi Toni Vs Gall jé aGuo (à 19las Ÿ QUI Jai L Jé Ailes JE Âiéall 
(77 Haiti) Jul sl gu ce lobes 5 Î ES lol s 


Traduction et commentaire 

Ibn-Achour explique que les gens contre lesquels Dieu est en colère et les gens 
égarés sont notamment les mécréants, les pervers et les désobéissants. Les gens 
contre lesquels Dieu est en colère sont ceux qui agissent volontairement et se mo- 
quent de la religion intentionnellement ou par interprétation très éloignée. Quant 
aux égarés, il s’agit de gens qui se fourvoient en matière de religion par mauvaise 
compréhension ou par manque d’attention. Les deux groupes sont reprouvés du fait 
qu’on est tenu de suivre la voie de la vérité et faire un effort pour y parvenir. Les 
juifs font partie du premier groupe, et les chrétiens du deuxième groupe. Le verset 
en question les vise parce qu’ils méritent ces deux qualificatifs, et ils sont devenus 
un exemple de ce qui doit être reprouvé. 

Les gens contre lesquels Dieu est en colère sont mentionnés en premier parce que 
leur égarement est grave, et les juifs en sont l’exemple. Quant aux chrétiens, ils 
sont l’exemple du deuxième groupe. Et lorsque le récit de Mahomet indique que les 


http://200.81/6ZZRgA 
http://200.el/prjKay 
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juifs sont les gens contre lesquels Dieu est en colère, et les chrétiens sont les gens 
égarés, ceci est donné à titre d’exemple, par référence aux deux groupes qui ont le 
plus mérité ces qualificatifs. 

Les juifs se sont révoltés contre leurs prophètes et leurs rabbins et sont ainsi deve- 
nus les gens contre lesquels Dieu est en colère comme l’indiquent différents ver- 
sets. Quant aux chrétiens, ils se sont égarés après les disciples et ont considéré Jé- 
sus comme fils de Dieu. Dieu dit à leur égard: H=112/5:77: «Dis: Ô gens du livre! 
N’exagérez pas dans votre religion, (Ne dites) que la vérité. Ne suivez pas les dé- 
sirs des gens qui se sont égarés auparavant, ont égaré beaucoup et se sont égarés de 
la voie droite.» 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


AI-Shangiti! 1973 — Sunnite hsâiäll 
Titre de l’exégèse jandill Ojl se 
Adwa° al-bayan fi tafsir al-Qur’an 2) juudi à Cbull #1 gui 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe Âu je cul ss 
Jon) ve dl ll ele 65 5 jlaill GA a 5gull agile cstnkalf puuéill eldle (je les ON 
lus lle alé Os vo jbeaills s5ells Aie il (us ) aila Ca çone dus Ge dlus ae dl Ge di 
GS Os aeiŸ ai Gpheill alé Os peall & vus Lai Quad (Ji élases age bosse 
QiSà «si OS je ÿ iles (5 jbraill 4 pile ya ua QLSà lie Juil Obs A5 9 JS 9 
LE ie, 3él RE colles 4] 5 294 sgile co sal Of Go aë8 lis de 3 regis gai Joel 

East € (60 Ball) aile Qué 5 Al Aisi ca dif ie Lie A ca Ji HE a (90 nl) Qué 
(ga V5 : la 41 $ ces jai culleall Of can 55 AVI (152 2 je Ÿ1) Giné aéflie Jaalf À sisi 
(77 all) Ju ele ce Mes 18e 1 fs 06 ca Île 96 à 56 515 


Traduction et commentaire 

Les commentateurs disent que les gens contre lesquels Dieu est en colère sont les 
juifs, et les gens égarés sont les chrétiens. Ceci est rapporté par un récit de Maho- 
met. Alors que les juifs et les chrétiens sont tous des égarés et Dieu est en colère 
contre eux tous, les juifs sont spécifiés comme étant les gens contre lesquels Dieu 
est en colère parce qu’ils connaissent la vérité mais la nient et adhèrent au faux 
intentionnellement. Les chrétiens par contre sont des ignorants qui ne connaissent 
pas la vérité, et de ce fait ils sont qualifiés d’égarés. 

Les versets suivants indiquent que les juifs sont les gens contre lesquels Dieu est en 
colère: H=87/2:90, H:112/5: 60, M-39/7:152. Et le verset H=112/5:77 indique que 
les chrétiens sont les égarés. 


http://200.el/B1k1pz 
2 http://g00.g1/3BI9MX 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


Muhammad Jawad 1979 — Chiite lAuiga 4 92 das 
Mughniyah 

Titre de l’exégèse Jandill Of sie 
Al-Tafsir al-mubin 2(pmal} juudill 


Remarques préliminaires 
Il s’agit de l’un des plus importants savants religieux chiites libanais. Il a notam- 
ment présidé le tribunal religieux chiite. 
Extrait arabe Âu je cul 5 
Ligll L élie Leslls (all A5 gudll Of Gixall 3 clelé AU pond s Cle AVI où8 fall LI EAN sal) (6) 
Chgall conf 48 pue 5 QU 3e pl Of ét ce cou célfie 3 cils pe (Qi das pall  lall CH Aulagli a 
# Jaall 3 
Gb ségle Craul nf} di pes aŸ ctie Jus JoN Li pli ue 58 di pull ln sie) (7) 
ARE Qi dub eines (alé msmñall jé} di Qué ge Lol, Gal Qi Ajlaglls 655 
GS Ge Si SN Gall (à Jul s AI Ÿ 3} pes lat JI 55 pete 


Traduction et commentaire 

6. «Dirige-nous vers le chemin droit»: ce verset explicite le verset précédent et 
l’interprète. Il signifie que l’aide que nous te demandons, Seigneur, est la direction 
vers le chemin qui conduit à ta satisfaction et à ton paradis, et il ne fait pas de doute 
que le chemin pour y parvenir est la connaissance de la religion musulmane et 
l’action qui découle de cette connaissance. 

7. «Le chemin» est celui mentionné précédemment, c’est le chemin «de ceux que 
tu as gratifiés» par la création, les moyens de subsistance et la direction vers la 
vérité et la protection de la colère de Dieu («contre lesquels tu n’es pas en colère»). 
La colère de Dieu signifie la vengeance et le châtiment contre eux, et le passage 
«qui ne sont pas égarés» évoque l’égarement dans la religion et le fait de dévier de 
la vérité. 


http://£00.g1/rvBWclI 
2 http://g00.g1//NH2AG 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


Tabataba”’il 1981 — Chiite ggilalaal 
Titre de l’exégèse Jadill Gi sie 
Al-Mizan fi tafsir al-Qur’an 20151 jui (à Ci jsall 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe Âu je cui 5 
DS) ai el aa chape As dues cles Ciagall Jan 5A.5 eu E chan : Chan dif A Jamal ol 
sel ei Y lee lou, UiUL LS Guill O1 :Qlles JB AY De Jai 55 cils; uudll (à 
40 càl > Y1 {slaull oi si 

dis; Ge 3} telles is « slell (AN Jéull Ge Gb dligé Cine QU GS à Gobse Ge Gsol Ÿ ss 
6 jlasiÿl, AU (à si jai GE dlligé ecéul IL ul sà (5 oglls 81 Ab fs où 356 Que dde 
audi el pu Ge Juil cà jai 4108 :5 all ÉcJanall 6 gui das dé Cu Y ls DES Jai ja 9 tulle JE 3 
CN pa 5 Gi co 4e le Ge rpluël AD nef JL (a Ou pu Gb sie; dus si sa CA di pl 
de Gas pee Dinnrdl 5 Jéull QI ABLE Ces die Ge Ds Ys dl Gb Css 
D peale Creil Coûll Li jee : (lle 41 56 apudill Mig paf Las) 5 60) slleali aa 5 4 Gus 58 5 Gall 
.Odlall Ÿ 5 agile à guarall 

ele Dinnidll Gi l :iel EE GI Ga cn SN ob lil 58 gl Ales YŸ pfiuall LI All s 
Bi sua 413$ Of V ce péiuall à Caiapal Gel 58 (Gall Jo Gb ca seû Calle Gels 
ai ei Lai D, Gi Gui OÙ le Ju 11 tal {ils y abat 155 3) Gill 5 Sie 1'sef Coll ail 
bail 

ds sé LUYl JE Jai es) 2e Al je Ci je Le le Salt dl sgû Jus JS of rails 
Os One ge Al ail Guäll Iynaï Ÿ Of} Gas Alf Gimall la (ès 108 :8 ill (damall ol gs 
62 un (DÉS Ds pSie ani ail s abus LI LS Via (ion 

Ca JS (651) : pd Qaé La Gaulle Ga (ollaï 4 6 4e Ja Leé epuGalls 3 La 6 pl as jf ls 
CT} Giles 41 8 (à VO Qllall aus LS 422 san Goal cilèe pl cnallll Gi JE de c325f pl Le 
s\sia YI Qi 5 Ge AUS 85 82 :aleiŸl fOgtige 285 CyaŸ ed di ji Ab pla) louls als sal 
Jul Alesis cd Gal ous allall gli le «J)uall Axis (edll Gläall jf Jobcall ce Gad 3 
Cà pra Leïa das US OÙ :Uigë Cje dl pall sa la lie De as als a jai CRE 
e sgidll ss Glimall A1 jallà 6 ST 58 ABSE 


Traduction et commentaire 

Cet exégète chite ne fait aucune mention des chrétiens ou des juifs dans 
l’interprétation du verset 7. Le chemin droit est celui qui ne comporte ni poly- 
théisme n1 injustice ni égarement, n1 sur le plan interne, n1 sur le plan externe. 


http://800.81/Csfolt 
2 http://200.8l/aJUxzj 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


Ibrahim Al-Qattan 1984 — Sunnite LOUat} aan | 4) 
Titre de l’exégèse Jadill Gi sie 
Taysir al-Qu’ran 2 juil} pus 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe : Âu je cul ss 
A ab lus Call; éogdle Gpnèalls cogdle A pail Gyûll 0e (à Ds pidll cata 
18 8 26 all of le fs AN ot dll (à Ji Le count s 

La Doless codlls Gt BALE 55 La; Ball Gas Cal € üsai Crete dal : 151 46 
8 I) Opstédll 4 dll js 2955 ce un Ge dl ji Ds à 5 VUS CUS Ge Ji 5 il Ji 
Lpeale À pal Ga 8 eŸ 32 3 «(35 

pri Ge s be3 Qle di &$ she Ÿ ADS di ai 24 soif agde 315 20.9 SI As 4 sil 
perle ce paiall Laiill Jai ax e 58 5 «(67 8 ji) ae die 415 5juie aa ici les 

De pe à Gill ea JSSS 5 aa peilal cs Ci.533 jiall «Os jall gli à AU 43 all 
Li abs 1,16 abs CAN Vis V5 Lei 156 SET coll LS 5 agé (10 5 a) Les 3 à Ah 58 
Doi of 8 eV 525 (14 1581) Oh HA GAS 


Traduction et commentaire 

Les exégètes ont divergé sur le sens à donner aux trois groupes. Le mieux qui a été 

dit est que les gens se divisent en trois catégories: 

- Les gens qui obéissent: «Ceux qui croient au secret, élèvent la prière et dépensent 
de ce que nous leur avons attribué. Ceux qui croient en ce qui est descendu vers 
toi et ce qui est descendu avant toi, et qui sont convaincus de la vie dernière, 
ceux-là sont sur une direction de la part de leur Seigneur. Ceux-là sont ceux qui 
réussiront» (H=87/2:3-5). Ce sont les gens qui sont gratifiés. 

- Les mécréants: «Cela est égal, pour ceux qui ont mécru, que tu les avertisses ou 
que tu ne les avertisses pas, ils ne croient pas. Dieu a scellé leur cœur et leur 
ouïe, (et a mis) une couverture sur leur vue; et ils auront un très grand châtiment» 
(H=87/2:6-7). Ce sont les gens contre lesquels Dieu est en colère. 

- Les hypocrites perplexes, qui vacillent entre la foi externe et la mécréance in- 
terne: «Il y a une maladie dans leurs cœurs, et Dieu a accru leur maladie» (H= 
87/2:10). «Lorsqu'ils rencontrent ceux qui ont cru, ils disent: Nous avons cru. 
Mais lorsqu'ils reviennent à leurs satans, ils disent: Nous sommes avec vous. 
Nous ne faisons que nous moquer» (H=87/2:14). Ce sont les égarés perplexes. 


http://200.81/TW6xN1 
2 http://g00.g1/Fw8RI2 
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Nom de l’exégète Décès - École sal al 


Hasanayn Muhammad 1990 — Sunnite 104 gl$a Lana (in 
Makhlouf 

Titre de l’exégèse Jandill Of sie 
Kalimat al-Qu’ran tafsir wa-bayan 269 jiuudi (5) JAN Cibals 


Remarques préliminaires 
Ex-mufti d'Égypte 
Extrait arabe À e il 55 
3 sell ‘ele La guarall 
Juil (à agalaël 1 3 5 jaill :citll 


Traduction et commentaire 


Les gens contre lesquels Dieu est en colère sont les juifs. 
Les gens égarés sont les chrétiens ainsi que leurs semblables dans l’égarement. 


http://200.81/YaqXO0L 
http://200.81/Fk1pqp 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


Azbar! 1998 — Sunnite AN 
Titre de l’exégèse Jadill Gi sie 
Al-Montakhab: la sélection dans 2 a 391 CAN nul (à iiial) 


l’exégèse du Coran 

Remarques préliminaires 

Ce commentaire est publié par l’Azhar, Ministère des waqfs, Conseil supérieur des 
affaires islamiques. On peut l’acquérir en édition bilingue arabe/français en un 
volumes. 

Extrait arabe Âu je cul jai 
lait Cl Gal Ÿ clus jl 3 Aglagl crient pe Cu 39 él GLaVl coll pi 3 Cl die (al 92 5 


del Cle 3 db Gta ve Los pel ae ill s (Gall Gp ce le 3 élusè 


Traduction et commentaire 

C’est la voie de Tes serviteurs que Tu as guidés vers la foi en Toi, auxquels Tu as 
octroyé le bienfait d’être bien guidés et satisfaits, et non la voie de ceux qui ont 
mérité Ta colère, qui se sont égarés du chemin de la vérité et du bien, car ils se sont 
détournés de la foi et ont refusé d’être guidés par toi. 

Note de Sami Aldeeb: on remarque que ce commentaire évite les termes juifs et 
chrétiens, mais le sens est clair: il s’agit de ceux qui refusent d’adhérer à la foi mu- 
sulmane. 


http://200.81/AGNHRh 
http://200.el/617d0Oz 
3 http://200.81/GhdcXo 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


Muhammad Metwalli Al 1998 — Sunnite (sl mil (gl gta dame 
Sha’arawil 

Titre de l’exégèse Jandill Of sie 
Khawatir 2 ji à 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe Âu je cul 5 
UA3 a SI AS Ï A, Sagile Cuail GAÏ care La eee usil Gif Li ss colles s dl LS Gall J si 
ai À he 5 GrlEafs élaglfs Gas GA 5 agile A sal Goff gs lit 318 DSL 5 di gd 
().(69 ze) 
Jgac Gill Ge Gi) L agde cnne Gill jé «sl (7 Aa) agile snif jé gli Al ës 
cine y Auot | siaiulé Ah 4e ja Le JS Lui jt o sil gaie 136 col FRS 
EH 4j is il LS duné 4 (Gatui Gl (3 EN Lu YU cel (7 Aa) agile cistmhall je 
5 JEU Qatll Jisa L3Ù ; Liall Pal Gé dia; le | GI dl geie à lus lo cs 
Éa fe a ce au til O8 0 tegllaï Al 8 (à a SI jf EN 2 (7 À Lai) pgile a stahalf Lis eu, 
ge Dial; GE 555 ati du SUN Sie 5 D US 55 ge Os 5 aile Quusë 5 di Al a dif ie 
.(60 :lall) Jai el gui 
gen né lagie ail ll Jus (sl sa Jul deAi ; Juil dits odtall Y sole AO Ës 
Janall ca es Ÿ où 5 4ë Gihe (5 a M ue Dis il ous de 5 wssgll Ge lies AD (à (te 9 dl 
8 la aiudll dl Gb Ge seuls oUaudll Lis gnalé Qiall (68 oi af (st al Jus Gi à Le A 
Of des ch usa né Ge all (à jus dl mie Ce sel 4 Caie, 1 Ü où mal Os Jai 
caalall Ga asl 3 JS A Gb De sels geiall lil pue s DiSIL Gill (5 32 Al Jo jé Ab 
last rés 41 sil élmne aglisl (je ci 538 4 3iù (Jess 41à Janall Y] A8 Jess bill à 5 El 
ati «si (25 :daill) ds) Le élu Sie je ao Cf 2153 Gas Eli 45 AL à 05 
call Ua A Giles aile Gal GS, Ile Gill Ge 056 Of dl etui Aastll À JE cils 
Cas Le dl Gi Jai Ua Jai ge BlaYU Y 3 Ye GS of AY Je 065 SI dE J 
Jai Ds 636 OÙ VS 686 Cf Ca Creil a 


Traduction et commentaire 

- Dirige-nous vers le chemin droit. Qu'est-ce cela signifie? Lis le verset He 
92/4:69: «Quiconque obéit à Dieu et à l’envoyé, ceux-là seront avec ceux que 
Dieu a gratifiés: prophètes, véridiques, témoins et vertueux. Quels bons compa- 
gnons que ceux-là!» 

- Contre lesquels tu es en colère: c.à.d. ceux qui ont péché et que tu as privés de la 
direction, qui ont connu la voie mais ne s’y sont pas conformés et ont commis ce 
que Dieu a interdit, méritant ainsi sa colère. Ce signifie: Seigneur ne nous dirige 
pas vers le chemin qui nous fait mériter ta colère, comme l’ont mérité ceux qui 
ont changé la voie de Dieu pour un pouvoir temporel dans cette vie et pour man- 
ger les biens d’autrui injustement. Ce terme est mentionné dans le verset H: 
112/5:60. 

- Ceux qui sont égarés: 1l y a les égarés et ceux qui égarent. L’égaré est celui qui 


http://g00.g8l/OCPzq8 
2 http://200.8l/hffXpF 
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s’écarte du chemin de Dieu et prend une autre voie, marchant dans l’égarement. 
Loin de la direction et de la religion de Dieu (...) Quant à celui qui égare, il ne se 
satisfait pas de son éloignement de la voie de Dieu, et mène de plus autrui vers 
l’égarement (...) 
L’auteur ne mentionne pas les juifs ou les chrétiens nommément mais, en signalant 
le verset H=112/5:60, à savoir: 
«Vous informerai-je de ce qui est pire que cela, comme rétribution auprès 
de Dieu? Celui que Dieu a maudit, contre lequel il est en colère, ceux dont 
il a fait des singes et des porcs, de même que celui qui a adoré les idoles, 
ceux-là ont la pire situation et sont les plus égarés de la voie droite.» 
1l établit une référence explicite aux juifs, en raison du verset H=87/2:65, qui fait le 
lien avec des gens qui transgressent le sabbat (donc des juifs) et sont transformés 
en singes: 
Vous avez connu ceux des vôtres qui transgressèrent le sabbat. Nous leur 
dîmes: «Soyez des singes humiliés!>. 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


Muhammad Ibn-al- 2001 — Sunnite CHairll (y Lame 

Uthaymayn! 

Titre de l’exégèse Jandill Of sie 

Tafsir al-Qur’an 20H J8N preudi 

Remarques préliminaires 

Extrait arabe Âu je cul jai 

ea On Gus À 5 folle pus fogile Lise auë s fagdle dil sai auë : af AN QU Qatill Audi 
ethéÿ 


Dyèdl à dial ags 538 dou Hills Eiall 3 sent Le oiudl LI LAN Ge x 538 cilul s 
el) des Gall de Ÿ Ga JS esll pes32s us ll Us SV, fsedll seuls des pale 
15 jluaë fo säll 5 «(all lsale 236 Añaill des Lei 5 Jun ici Aiaill Ji agllal Auuill, Ida s fee Juill 

ele pare aglf 61 ju 3 5ealls coa 


Traduction et commentaire 

Les êtres humains se partagent en trois groupes: les gens que Dieu a gratifiés; les 
gens contre lesquels Dieu est en colère; et les gens qui sont égarés. 

La sortie du chemin droit peut être motivée par l’ignorance ou l’entêtement. Ceux 
sortis par entêtement sont les gens contre lesquels Dieu est en colère, et à leur tête 
se trouvent les juifs. Les autres, sortis par ignorance, sont ceux qui ne connaissent 
pas la vérité, et à leur tête se trouvent les chrétiens avant la venue de Mahomet. 
Mais après la venue de Mahomet les chrétiens ont eu connaissance de la vérité 
mais ont refusé d’y adhérer. Et ainsi 1ls sont devenus comme les juifs, et Dieu est 
en colère contre les deux groupes. 


http://200.81/6mbp4m 
2 http://200.gl/rrQerd 
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Nom de l’exégète Décès - École paéall au 


Mohammed Sayyed Tan- 2010 — Sunnite çç sUaib Au dam 
taoui! 

Titre de l’exégèse Jandill Of sie 
Al-wassit fi tafsir al-Qur’an 2 pa SU CAEN und (à dau gli 


Remarques préliminaires 
Ex-Grand Imam de la mosquée al-Azhar 
Extrait arabe Âge cal 35 
plus 4e à Le (all Ce pudill ia 3,5 165 5 paill CHU s 3 5gall agile ci snaalls 3 pal s 
Ass (à Das (ils one (à Leaf sLeŸl ol 5) una (à 
Mile o 38 5 peiSl; Gall I gdle Éus pgiol y} Crau (je seule ci suaralls 1 all GÙ JE (pe co pusñall Ce 5 
e$ ob Ql aie of os YA (à Ce peû plell 1 3366 je cllalls 1 dll fs classes 


Traduction et commentaire 

Les gens contre lesquels Dieu est en colère sont les juifs, les égarés sont les chré- 
tiens. Cette interprétation provient de Mahomet, dans un récit rapporté par l’imam 
Ahmad et Ibn-Habban. 

Certains exégètes disent que les gens contre lesquels Dieu est en colère sont ceux 
qui ont connu la vérité mais s’en sont écartés par entêtement et dénigrement. Quant 
aux égarés, ce sont ceux qui n’ont pas la connaissance et évoluent dans l’erreur 
sans pouvoir trouver un chemin droit. 


http://200.81/5QK7j4 
© http://g00.g1/CXJwnG 
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Nom de l’exégète Décès - École all au 


Muhammad Ali Al- vivant — Sunnite giglall QE dans 
Sabouni! 

Titre de l’exégèse Jandill Of sie 
Sufwat al-tafasir 2 juuléil} 5 gâco 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe Àu je cul y 
(GA El le Us spstiall dliss Gal dll el) ca Und s Uls çof gaie di ca sf 

Eat} GA Ligue co all Ga le lu ae Uleal s ec all el 43 cal 5 cell 3 dletauf 43 cs 
Cas 3 «asia 3 shall, cubes cafaill Ga cgluiŸls 5all pee Aa ge drole of agile 
Lil pal de cata alltei 6365 ca 4 L Uless Ÿ cel Got 95 agile cistehalf je (as) ci 
ge 1e Cnil ecdlll w el 3 pgxle cigrdll Ssgall (je co ill mgiall jé CSllull cpiiuall 
AaŸi all) $ Quaall | sas iulé cÂnunill élies jà 


Traduction et commentaire 

Dirige-nous vers le chemin droit: c.à.d. guide-nous dans ta voie véridique et ta 
religion droite, maintiens-nous dans l’islam que tu as envoyé avec les prophètes et 
tes messagers ainsi qu’avec le dernier des messagers. Fais-nous suivre le chemin de 
ceux qui sont proches de toi, le chemin de ceux que tu as gratifiés par les grâces, à 
savoir les prophètes, les véridiques, les témoins et les vertueux. Et non pas le che- 
min de ceux contre lesquels tu es en colère et qui sont égarés c.-à-d. ne nous place 
pas parmi tes ennemis qui s’écartent de la voie droite et suivent le sentier qui n’est 
pas sain, les juifs contre lesquels tu es en colère ou les chrétiens qui sont égarés, 
qui se sont écartés de ta sainte loi et ont mérité ta colère et la malédiction éternelle. 


http://200.81/QJVi0y 
2 http://200.8l/fdp2Zi 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


Muhammad Ali Al- vivant — Sunnite giglall S dame 
Sabouni! 

Titre de l’exégèse Jandill Of sie 
Tafsir ayat al-ahkam 2alSa 1 CU jp 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe Âu je cul 5 
CA tell Al ä 3 (112 :ül ee fi) A Gé cuits 85 648 colles Al sil 5 sgall a eee shall 
Al il (5 jaill) Gallalls 1 yall 5 (...) (60 ‘Bilal De JEAN 5 59 aff age us 5 aile Guns 5 Hi Aa 
108 jadall ons JE; (77 sailall) Ja lg cé lobes LES is Jé ce À fee 56 ei (lei 
le Ofleall ani s cçiludll an 3 5 Ua! lee Yi (5 Uai ge DS Ge pgile Li stakalf ass of GLSNI 
Lo Éuaf gs pfll; gi cs ls eat GDS all; cle Hall EN caliie Y1 (à (ai Ga JS 

Dai OŸ ça I 05 ) 4 Si AY List la 3 «5 agi Ge IS YT OS «ç Juaill 3 s sell Css 
atr AS dix 6 y silall quacdll dyrall à la (cs jleaills 3 5eall) Callall s age Ci guarall 
Gill Ge 1 juée él él s 5 jaill call; «3 5gall agile isall Cf Cu jnâdl jsgas :(ale Jill 
di Jyu) Ge la que Ml, is si JE s aa) A s (aile Gp qsae) dans (à alu; le il Le 
eSall pre 45 da « y ilall 5 y 4 out ç5 JIM pal o 363 Le :4) 56 All pumall in 5 alu 3 dule dl es 
Gi das dus sou sill dej ve Us «dll ça de cà jail De goals (DIE, Sgell SULE als 
pale ral Ji of ais s sl as y JU : Bill Ale YI NS Cas él) s ecyééliall ; JS gras Hall 
dsl Ge Eibf ques cé pese sLEN ; cyegall JS las (oies 45Y db, «ç sééliall où y sllézall s « JS ea 
Ê agile il As 58 5 Cegall JSà las Lin IS cçpilall JS al 5 6 SI SR al 5 «8 jai 
caf Ÿ5 Al Ë sa 5 Cuilidll JS deuil 5 agile custahalf jé 4135 ja 3 JAI Si aci 


Traduction et commentaire 

Les gens contre lesquels Dieu est en colère sont les juifs à cause du verset H= 
89/3:112 et du verset H=112/5:60. Les égarés sont les chrétiens en raison du verset 
H=112/5:77. 

Certains exégètes estiment qu’il serait préférable d’attribuer le qualificatif «ceux 
contre qui Dieu est en colère» à toute personne qui commet un péché apparent, 
comme les pervers, et le qualificatif «égarés» à toute personne qui se trompe dans 
la croyance, parce que le sens est général, et la restriction est contraire au principe, 
et ceux qui nient le créateur et les polythéistes sont plus pernicieux que les juifs et 
les chrétiens. À plus forte raison on doit se garder de leur religion. 

C’est l’opinion d’AI-Razi. Mais Al-Alusi a rejeté cette objection en disant que 
l’interprétation des gens contre lesquels Dieu est en colère, et des gens égarés se 
trouve dans un récit authentique de Mahomet. Toutefois, ce que dit Al-Razi ne 
récuse pas le récit de Mahomet et ne fait que généraliser le jugement aux juifs, aux 
chrétiens et à tous ceux qui dévient de la religion de Dieu et s’égarent hors de la loi 
droite, ce qui inclut tous les mécréants et tous les hypocrites. 

Voilà le texte d’AI-Razi: Il est aussi possible de qualifier les mécréants de gens 
contre lesquels Dieu est en colère, et les hypocrites d’égarés. Ceci découle du fait 


http://200.el/8Tdkrq 
2 http://g00.g/05DK49 


108 


que Dieu a commencé par la mention des croyants, qu’il a loués dans les cinq ver- 
sets au début du chapitre 2, et qu’ensuite il a parlé des mécréants (verset 6), et en- 
suite des hypocrites (verset 8). Ici aussi il a commencé par les croyants, suivis des 
gens contre lesquels Dieu est en colère, puis des hypocrites: le chemin de ceux que 
tu as gratifiés, contre lesquels tu n’es pas en colère et qui ne sont pas égarés. 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


AI-Khalili! vivant — Ibadite htsil 
Titre de l’exégèse Jandill Of sie 
Jawahir al-tafsir 2 juil} Al ga 


Remarques préliminaires 

Cet exégète est le grand mufti d’Oman. 
Extrait arabe Âu je cul 5 
Yaif als Qi Cat JS3 5 «45 Jill Call s s5gull age Gi snarall ai sall Of le Cu patdll 59e s 
de gps si cale, aile dl ls Jon ll Ge psildll juudill Ce 58 5 cell (à Cu pmall ou ES als 
Gé ce dl de Ce nil gs Jidll Guls co dlls nos Cas ges Ce de 5 one (8 dans (315 ji 
er De de) Alu s «al Ou 8 Ce cs SM (os 58 5 abus ae il GLS ail Jon) gran Ca (5 nâl : 
de ji (Juill) :J6 Soja cp JS (sell) 2018 Si Jour) Le pgdle cipeaall ya :UUis Hill 
Ge plus 4e dl (les dl ge » Ju ail aïe dl on) 8 Al de Gé ce di de Ce 4 59 je Cl 
4 he di Jon) il if CH Gé Ge des de Gé Ce dl de Ge Géeull # ls «3 Le ajlalà 
di Jouy OÙ ‘JE Gé cn dl de Ce ue Cals des Co des as goss all Abé dus le 
cg Jill das Cu Me 3 deal  jSls «all das Al JU «5 Jill cents ai jules plus aile dl Le 
di Jon) JE : 06 aile y que De tags (à Obs Culs aile Gi Cas piidll C5 5e Cl 5 ua 5 
cals à 3h sl s deni x js cel x call Os ssl a8 agde small (abus de à he 
la alle ls lus de à Qhes dû J'gns ça De JE à ill Ge (il ll; ass 3 Sal ; Cas 
paëill 14 5 agle Gi guianall Bad saïil : Jaë cou Li Ge culs, ç5 els calé ço pull con cum ss 
Lgio di (ue) cute Only Ssœue Cu pie dus 4e dl le ill citanal ce lobes Ge (552 
LES sl JE «parer Cf Camatill ail Ge DÉS all Ge 45 Ce ces ll ne s Gil ce ani Ge 553 
bull Ce puudill Zaïl dule (asbl (All 98 5 Cunmie ç5 guill puudill a CN punall 3 
AA pa QUI (je il ae (à Jai ç5 Juill JS 3 cuil 3 seal) 3 oi JL pudill Ia de s 
ose de Us çà Lie alieé De A1 US of bas A1 OS Las 106 of audi as À SEAT La ils 
Se À fe GI os 5 afti Ua Of :Al à s (90 181) Gé SE GRR 5 ciné LS tnt, ti 
elju ce Dis té a avi ji en if sie 5 3 JUAT5 85 af age as 5 aile Qué 3 if ai ce à 
Of ce 5 35518 Cul Lie Soul GE de 1,58 Ga Gal A ce À LA) (60 :sxitall) Juif 
GSÏ 56 sk a À Ss Ÿ Ltisif AG Of elles A8 5 (78 : ssl) 6 55683 LES 13606 Las GI 352 
LS - A3Yls «(77 Bail) Juif ef ju cé Tales Lui À lee; Gé ce lle 56 256 eT af Lu V5 
JE sie et gx) cjbil # Hs Peas csaall OŸ call en aol J6 
(44 : GE jy Su Da Hu à 4 US, (167 Lan Sn 
Sell us ÿ De Jlsull 45 5 1 ul, Dis JA as ÿ Us pe lases 15 jaill s 3 sgall s 
Si) 36 La Gugé JS oùlal aus dl OÙ : 9e ont die Giais call, ç5 juil; agule Gi pnarall 
«ll leie Jae Ali - AI Lil, - Dilé (ais LS YI où ile Cul o y als » pal 43 ag 3 43 die 5 JLxll 
Don Ge De elil aettés «UT ag) e do DÉS 5 age s agiltiol (je 3 sgall etèl Gb cel sil 
Laïl 3 6e LV oûa agi pue al (5 juaïll s élue ag Jai Le dl (éauë Qulill Là je (à Quall dus 55 
pal Quaëll ed} Qalill à je (65 aeletil LOS lune das os Le agie ab Cf Goo caa pal Us je ls 
A3 Cd 3 Lay CBiUall (ya Ban 5 US cadre 3 GAS « ji JS dau (sl 
«5 juaills Ssgall Ca Lis dsl GS pli ; ailll (5 Se OŸ 6 audit Va coms (55 Sal Jës 
Je Y à ai ce JS gl pole Gisnrall Jasi dj JA Jsls «ll sein Ge Ji Yt Gé 


http://200.8l/IQV6FZz 
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cjaYl CS all le Hal JY esliie YI (à si Ge JS le Gallall Jess y «çluill 28 5 8 jaUEII 
ciagall à ln iles dt OŸ co séélidll clleall s 6 Ji pgdle Gioarall Gi 5 jai lens S3s 
Jaini caglloni guess Cuéilidll JS Cf af conti JAI JEU GE ai 8 jill Ji si (à sedle etiills 
qe NI El à )5 ecygiagall agde ail Gi Les Cuéélidll Gall; JS La agile Gipardl U 36 
bill Q£a 3 «ceŸl Glll plus de dl les di gun) Jo de coll calé Ÿ 3 «Jill J 56 Ÿ ait, 
ABS (à Lalill Ge JS all Gin ce le CHA aa callll s «gai sis à agile cignaall 
olll ; ll (635 y guull oùa (os jé Liu (je agale ci guaall C3 :LSs Logil co pui (3 (59 » sLall s 
Le OY 339 3e Ans lan s rl 6 (sa) dll Ce dis ces vuls :ale jill JE Lgiel 5 4S à Ge dun a 
eSsi la le Gil, OÙ js al all agé il 3 € JBVI dé Cl, Ja Y dé Gun Vas 

Lis QLS s 643 agé pre des où 568 el 5 Gad 1355 Coll 8 agde ci pmkadll Cf Cu pañall ss 05 5 
, CH On Gas quavall ages jé Le o 58e 3f clul, Gall Les al Gnll aa Gulli s sagale 
Loan an sel 1 ps ani and cg y Lay Giles agile Gi garall (ie 9) 5 code Jasa aleYl 
oe On LE OS «usé pa Si 48 Gale Ÿ 5 ca gllaa (A Lee sh DE clgigss jé | shui s AI 
ll Ji ie Ÿ GEI On A6 35 Gall Al els 4 de Gus «ele Le die Use Gall Qi 
est Gal ea Y 5e «Gall 4 el Cut dass le agixl sf dll Ji agalé 41 je pa 5 clgie âLe sell 
GA Coll (gà Ailaxll ÿ ces sllaall (1 Lgxe oies Ÿ élec (à ail gli Atill 3 Aâés Jlall Gé cçyllll 
Dai Qi alt 4255, JU CGsdl coulé all Cilguñll 


Traduction et commentaire 

Cet exégète consacre de nombreuses pages à l’interprétation du verset 7. Nous en 
avons cité les éléments les plus intéressants dont nous donnons un résumé. 

La majorité des exégètes disent que les juifs sont les gens contre lesquels Dieu est 
en colère, et les chrétiens sont les gens égarés, et Ibn Abi-Hatim dit qu’il ne connaît 
pas de divergence entre les exégètes dans ce domaine. Ceci se base sur un récit de 
Mahomet cité par différentes sources et c’est corroboré par plusieurs versets qui 
considèrent les juifs comme les gens contre lesquels Dieu est en colère, et les chré- 
tiens comme les gens égarés, dont les versets suivants: H-87/2:90, H°112/5:60, H- 
112/5:77 et H=112/5:78. 

Al-Alusi estime qu’il est préférable d’interpréter le verset 7 à la lumière du récit de 
Mahomet car le Coran utilise les termes colère et égarement pour les mécréants de 
façon générale, comme dans les versets M-70/16:106, H=92/4:167 et M-42/25:44. 
Tant les juifs que les chrétiens méritent le qualificatif de gens contre lesquels Dieu 
est en colère, et de gens égarés. Pourquoi alors avoir attribué le premier qualificatif 
aux Juifs, et le deuxième aux chrétiens? Al-Tabari répond que Dieu a attribué à 
chaque groupe le qualificatif qui le caractérise. Mais Ibn-’Atiyyah estime que 
lattribution du premier qualificatif aux juifs est dû à leurs agissements, aux 
meurtres des prophètes, à leur entêtement et à leur hostilité, ce qui n’est pas le cas 
des chrétiens, qui se sont égarés sans commettre de crime qui, en soi, mériterait la 
colère de Dieu. 

L’exégète passe ensuite en revue l’opinion d’AI-Razi et son rejet par Al-Alusi. Il 
rapporte aussi l’opinion d’Al-Qurtubi et l’exégèse Al-Manar citées ici plus haut. 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


Abu-Bakr Al-Jaza’iri vivant — Sala- Li jal JS ga 
fiste 

Titre de l’exégèse Jandill Gi sie 

Aysar al-tafassir 2 puutäil} peus 


Remarques préliminaires 

Cet exégète d’origine algérienne enseignait dans la Mosquée du prophète à Mé- 
dine. 

Extrait arabe Âu je cul 5 
Sels Go NI (oi pasluël ÿ an il agile (Ie dll Qué (je agile Li guakall 
LENS 4e pig al Le dl sa (Gall (a là Ge roll 
AY cire 
ill ÿ | Jaall 3 alall  CLasYl Lans agile paul cpe Li pue Ai Ai pufinuall Li all 45  Cya gall Ju La 
LCacal ; spésle La pshall (le ce NS ul AU AN Ga 58 3 ecgall QI agi alle (à 


Traduction et commentaire 

Les gens contre lesquels Dieu est en colère: à cause de leur mécréance et leur cor- 
ruption dans la terre, comme les juifs. 

Les gens égarés: ceux qui se sont détournés du chemin de la vérité et n’ont pas 
adoré Dieu conformément à qu’il a prescrit, comme les chrétiens. 

Sens du verset: après avoir demandé à Dieu de le diriger sur le chemin droit, en 
indiquant qu’il s’agit du chemin de ceux qui sont gratifiés de la loi, de la connais- 
sance et de l’action, il a exclu le chemin de ceux contre qui Dieu est en colère et 
des égarés, et cela afin d’insister sur la demande de la direction vers la vérité, par 
crainte de se tromper. 


http://£00.gl/ga015Z 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


As’ad Homad vivant — Sunnite Ja gs du 
Titre de l’exégèse Jadill Gi sie 
Aysar al-tafassir 1 julàit} peu 


Remarques préliminaires 


Extrait ne 4 Le: cl de 
A da a 


Traduction et commentaire 

Le chemin: c’est le chemin de tes croyants que tu as menés vers la foi en toi et 
auxquels tu as accordé la direction et dont tu es satisfait, et non pas le chemin de 
ceux qui méritent ta colère et se sont égarés du chemin de la vérité et du bien parce 
qu’ils ont délaissé la foi en toi et la soumission à ta direction. 


1 http://g00.g1/HZXEqA 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


Abd-al-Rahman Mu- vivant — Sunnite dant Le Lana (jan it ae 
hammad Abd-al-Rahim yälaall 
AIl-Qammash 

Titre de l’exégèse Jandill Gi sie 
Jami’ lata’if al-tafsir lomuiil) Qéilll gala 


Remarques préliminaires 

L’exégète est un imam dans une mosquée de Ras al-Khaymah, aux Émirats arabes 
unis. 

Extrait arabe Âu je cul 58 
pe ya Qi psanllé Son ce culualls age cisardll Qi catial :-àl aus + (Ab ll JU 
le 0 uw dus À lus de à Le Sil Îjuèe él la 3 5 jaill Cuilll ça ggall 
41 i La + gas HS es Re eee Se SRI, 
Het seal des (7 ssl) au ehgu Ge Fons ToëS Lolal, dé ce Vols 6 “NN 
SL (5 5 pol où Qn y La Ce (agde unidll) :0, e«ysilidl cles 605$ jall 
73) JE eus cols 0 ui Gé 659 ll 3 An (à all £a Laiel 5 ÀS Ge (Call) 
al Gil of je dl NA 48 Dhs JV a Cars JAY 48 un ja Le CN 63 93 ja da 5 la 5 
Ia 3 -dil den > JE & «sal Ge de (Galeall)s pal gli (pee Gyrdll) : dés «Gall lan 
ons cel s coli -alu sale dl Le (al jui s cuis 
ds y (93e Ci JB ,2 À Cu uidll Cu GS ca jali Via (à alei Y 5 10 audi à aile Qi Ce Us 
Aa 5 colus 4e à he Qaill Ge Aùl 3) 4e sf Las N ga D oVls sal sis JSN1 J sâll Las pa dl 
De gl ça (à 3 pgall Âèe Quaall Cf s I jai le ils calluall Y 5 alé (à (Ys) JS «ali 
Ale ape Cal cons (à Saulill agll ff CSV (5 jaaill ice JDhall; Qu lé AIS «cl EN 
Casull ol qu Ce 1sls 3 IS 1 sluof  Jié Cye lsbes nf dé dl () sl s Dali 
JS vañ al ali Qué pgle vs jaill Of LS ca seall as (je Juil cul JE JE OÙ :ç5 all Ut 
4 pes 4 Aie 8 Jai Gi) JS 6 Les (38 JS lat dl pou) CS 5 GS pa JE Fa ie sh SA (Ep 
o jal 
Reis cpgilaiel Ce 3 sell Jet of A (à Jéëlls cali jé as Gall me dose sf lil JE 
dune pes Jai Le (oilas and ei je (5 Quall Gas pal Li plis «UN pes ge a8 is 
Las lun qis y Le agie ei OÙ C50 8 iS Ji Ge Ighe Laïl ll Ce sc nel aù al (5 jleaill 5 
288 Les CLR Ge 8 bull en) JE5 lag agit ls DAS JS pas coll 58 de cpl tél 
Jay agile Craxil :4l à 5 LV eds cc UBi Jai :3 8 6 Gléall Of Gle Las JS ANT oùa cils 
Al à 8 LEVI aedlls JU dl Gus à denll Jais cpgde cipndll jé 4lji 5 LE agills Auaell 
.Calal Y; 
à Go ge sell an pgil ge «45 jlaills s 5e Ji als ecllall Ÿ 5 pelle Gigvadll :Ué cùs Jai 
Gllaall all OÙ «Jus agi 1556 als poule puiall 13 né 49 (y Jocall ; Qu, agir fa pa 
Le Juil ce ANS (à pal je à jui Jai Vs de dirt cui, D «Jill, Qusall lis 
as pfa Da da ji ail agi 
DR CALE re pe REA EE as RO AI ce fe Al à 
Anal 3 Ai je LS agi CutiSll dal (je alu, ae à Les al 25h. al Lis agil Al 
US Ce DST 23 SU Cf DEN (oè page PAS 5 3 sql Citles 25 ligls cdie li aa jus Cuilé (5 juaill s 
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all Ga la jé 5 (5 ya Ji s Bailell ÿ 8 JEAf) 8 ) gun (à Las 5 jai 
de 884$ OÙ du géall ; Aialll; agi coañl Quaall CIS ligls «ps Jaaïll Ce 1 3ES Bei s sell Ci salt 
ge A5 des Ge sie Quls canéills pal 5 Gas leie sell s caglius Ce ail jai LAS (ass die 


æ 


Traduction et commentaire 

Cet exégète, dont nous ne publions que des extraits, ne fait que passer en revue les 
différentes opinions exprimées par les exégètes classiques et modernes et cite le 
récit de Mahomet — les juifs sont les gens contre lesquels Dieu est en colère, et les 
chrétiens sont les gens égarés — ainsi que les versets du Coran qui le corroborent. Il 
présente les opinions d’Al-Qurtubi, d’Al-Mawerdi, de Tabari, d’Ibn-Juzay et de 
nombreux autres. 
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Nom de l’exégète Décès - École all au 


Muhammad Jamil Zay- vivant — Sunnite 9j das On dans 
nou 

Titre de l’exégèse Jaudill Ghsie 
Tafsir wa-bayan li’a’dham surah fil- LOI JAN çà 8 qu Be Ÿ lus jui 
Qur’an 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe Âu je cul 5 

rl di 41 5 8 C5) Khan pgsle dl quil Coll  cpfiaall Le pell paie agde Crau Gif Lie 

Gh3 Gallas el; Gta; Gil ds pile 21 ail af gs SH j JUS; 1 ad as 

alé AU GS 5 401 Ge Dial AS li 5 dti j 

cndll ÿ éliluif 3 RD a dise 5 éliotl agyle Crauif ll Li jus cube cal ue dllasall Os 

Ali LS (3) Je ls ds, Cuallll ; slagéill 3 

| AN las (je 

slagill; call ; Cauill Ga agule Crauif Cyill Li pes raaall LI pull (Qi Alagll call (à Qué sil 

asile ; 

pol qe lis «pes ges - pee cl 3 di peste Cl - calleall Jess dé oué 
LOI V5 agde fil jé 

à ele LA guaxall ‘ele Dynral Lis jé «si Call V5 sde cismrdll jé re Me 41 ÿ 

Afin ea lag eus 

(9) = PIS a6i, GS GN Godigs Ÿ ADI (à Goaila lai 15366 Col aa 3 salu Line jé s 

(5 juil À JL s 3 sgall 4 JL Lan ; Culé Célue 5 Of Ja 

CAS lies calall 1 sui (5 Jai; Jaell 1x dggalls ca Jaells alall le Alta claÿl Jai Ab cs 

era el De NS Quaëll Gsiul dl js 46 Ce OŸ «45 phil ALI; «9 sgall ul 

di sbaë Gall lil sa 5 0 a jet Lib al agi A Gonies Ÿ ae ut cunlé 156 LS ve jai; 

ele pare Jus ç5 Juill s 3 sgall Ce Hs 

cils 3 Qyañi s aie Qué 3 A Ai ca ee, lai Ji regle uni sell ils À ait CS 

hisee les est Ts ol UB LS Jall (e jaill 

JÉ coli lé Ge dus 4e dl le dl Jon call) ‘JE alla cn ça Ge Alu Cu das 53) 

JE D Ai De 45 je Cl u5505 Dale pà (5 leaill dé éaiéail Ÿ5 sell JE sql star all 

Lo 06 SAN V5 21 «Seal +6 age cistmidll Ge als de dl Que ail Jan ) call) 

AVI Alaa Ce 

I glaus 15 die ylae 5 (Gall 1oû pe agiol J} Craué cill Ball aa 3 cogale Ga suandll Li js (je riaill 

cllaï il ce Quaill Gaiul 4$ 35, Gall dle Ce DY «a 

cola «all QI Gssies Ÿ «all (à l'saleë cabal 1oxfé Cul Ce aa 5 :callcall Li js (je pèaill 

gels «5 jaill Ji 13556 Ÿ Qis ecjaull 3 alall 138 ji VI Cyreludll 

pgis 861 all 3 Cu sell Janus cf sb Ce Guue Jill 5 cç5 jaills 3 seal À D Ce paisll 

5 jaill 4 a5 3 (All alall dl Ji Ge anal; ça sgall 4 5 3 (sl dJaxll él 5 Ce pal 


Traduction et commentaire 
Cet exégète dit que le verset 7 indique deux chemins vicieux, celui des juifs et celui 
des chrétiens. Le chemin des croyants comporte la connaissance et l’action en 


1 http://200.81/ESuLo4 
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fonction de cette connaissance, alors que les juifs ont perdu l’action et les chrétiens 
ont perdu la connaissance. C’est la raison pour laquelle Dieu est en colère contre 
les juifs, et les chrétiens sont des égarés, parce que le pécheur qui a la connaissance 
mérite la colère, contrairement à celui qui n’a pas la connaissance. 

Tant les juifs que les chrétiens sont des égarés, mais les juifs sont spécifiés comme 
étant les gens contre lesquels Dieu est en colère en raison du verset H=112/5:60, et 
les chrétiens sont spécifiés comme des égarés en raison du verset H=112/5:77. 
L’exégète cite ensuite le récit de Mahomet: les juifs sont les gens contre lesquels 
Dieu est en colère, et les chrétiens sont les gens égarés. Pour lui, le verset 7 nous 
met en garde contre le chemin des gens qui suscitent la colère de Dieu, les juifs, et 
du chemin des égarés, les chrétiens. 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


Mustafa Al-’Adawi vivant — Sunnite «5.92 çpâlauna 
Titre de l’exégèse Jandill Gi sie 
Silsilat al-tafsir li-Mustafa Al- leg gant (élnat juuditi Âlulu 
’Adawi 


Remarques préliminaires 


Extrait arabe Âge cal 35 
pale di Qué Le sé 1 3155 oil AI 5 ai colles 4 35 had 
ea pee dl Que Cyill à sôll «(14 At dll) gïle Hi Qué La 13155 Gall I 55 af Lila JE 
pAsclss 60% 5 palis 6a8 ile ; cd ggnll lolsi C) saéliallà cOSfiall a8 p8 sl 55 CH a ll; «3 sqall 
di Qu Less 15335 15 pas 1315 Coll caélaall eY 38 QUI 5 ali ccntäliall GAà (3 ANG «5 pal 
plus dl À cles Gill pui A6 cf Bue (é pagle cipuake oeil Bisgall aus 3 Sell pa 5 pile 
Ailes ail JU Alis ; “(R es peile oral ‘JE (7 As) agile cs stñal D). ‘lai 4 à 
Se 5 DSi 8358 ste Jné 5 aile Qué Ai Ai de di de Ge Gi be 5% ak OR Of 
née co 630828 8 M du Us 3e AG ss sel eŸ 5 5 «(60 Bailall) € sé all 
AS ç5 aills ç sage Cigare El  jisll Jai Oo & cpgle dl Quex 1uns Jslalé ca seall sa 
lgass 5 Ds DÉS agiŸ LAN GA ga 8 JS fn y Cal aègy Lau y Voies BL Vale _ 
(.) «ele ce phas âge di ya Jp 595 
26) db (7 ati) Gb Ÿ 5 agile caille : Iles 4 gi all Sal âge d po nds 
à ch ele Donie jé (5 Jaill Of olire ju 45 jbraill (calzall) s ca gell 8 (agile LA guar all 
Ge dja nait agi, La CLS a ice jé sel Celine Cols cage Gi suare lis 
Lases agile Aixlll ; Iles dit Qusè 


Traduction et commentaire 

Cet exégète aborde le verset 7 dans le cadre de l’étude du verset 105/58:14: «N’as- 
tu pas vu ceux qui se sont alliés à des gens contre qui Dieu est en colère? Ils ne 
sont ni des vôtres, ni des leurs. Ils jurent mensongèrement, alors qu’ils savent.» 

Les gens contre lesquels Dieu est en colère sont les juifs, et leurs alliés sont les 
hypocrites. Les gens ont été qualifiés de la sorte dans différents versets, et Maho- 
met a interprété le verset 7 de la Fatiha dans le récit qui dit: «Les juifs sont les gens 
contre lesquels Dieu est en colère, et les chrétiens sont les gens égarés.» Dieu dit de 
même dans le verset H°112/5:60. Et si le récit de Mahomet a spécifié que les juifs 
sont les gens contre lesquels Dieu est en colère, c’est parce que Dieu leur a réservé 
bien plus de colère et de malédiction, sur eux tous. 


I http://200.8l/twfQZ6 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


Abd-Allah Ibn Abd-al- vivant — Sunnite gSJA Canal 4e Ce di de 
Mubhsin Al-Turki! 

Titre de l’exégèse Jandill Of sie 
Al-Tafsir al-muyassar 2 juurall puudit| 


Remarques préliminaires 
Exégèse réalisée par des professeurs sous la direction d'Al-Turki, ex-recteur de 
l’Université Muhammad Ibn-Sa’ud et ex-ministre saoudien des affaires religieuses. 
Extrait arabe Âu je cul 5 
AY ja 3 lili Qi 4e Liés codiuall (Gi QU Lis, clint 3 els sal LISESN Gal 
che dans Adhail alu y ils aile Je ei ais Gil s dl 2) coll des sall sl gli Ga lall 58 çeall 
Lo gnakail Jé agile Éanil Gal is , Ad AL VI aell Ssleu QI Ju 6 ‘ebus 4e à 
Alagll Lai ei «sl ; slagélls Cul) s Cuuill Ce agile Can Cl Co y all 5 agile 
«2 gel eè5 4 | gLaxs As si 18 > call « ‘agile & gaxall Ce éilu gas Ulesi Y3 cAalainYl 4 
peu El es «5 jhaill pas «ia JT slsé clsnigs 41 Cnll an 3 «culs cpgilélä de GS Gas 
«le ani bel OÙ le AN, «JA, Jeslls ssl 2 ya Ce pluall Qilil Li eleall aa (à 
OÙ cu) Yo cpiiudll LI AU Qi CS «dl adls GaÙ co ei CIS cyei cpu) Lan Ga GALYI 
he AN claé ll sgde Lil se di Qalill Gil aà abus Ale à (Ql dl dy y Lilas 
Lee il Que ) sel Jia sales coglsé 


Traduction et commentaire 

«Dirige-nous vers le chemin droit»: conduis-nous vers le chemin droit et main- 
tiens-nous sur ce chemin jusqu’à ta rencontre, et ce chemin est l’islam, le chemin 
clair qui conduit à la satisfaction de Dieu et à son paradis qu’a indiqué le sceau de 
ses messagers et de ses prophètes Mahomet. Il n’existe aucun autre moyen pour 
atteindre le bonheur du serviteur qu’en y demeurant. «Le chemin de ceux que tu as 
gratifiés, contre lesquels tu n’es pas en colère et qui ne sont pas égarés»: le chemin 
de ceux que tu as gratifiés parmi les prophètes, les véridiques, les témoins et les 
vertueux (H-92/4:69). Ce sont eux les gens de la bonne direction et de la rectitude. 
Ne nous place pas parmi ceux qui suivent le chemin de ceux contre lesquels tu es 
en colère, qui ont connu la vérité mais n’ont pas agi en fonction d’elle, à savoir les 
juifs et ceux qui leurs ressemblent, ni le chemin de ceux qui n’ont pas été dans la 
bonne direction, à savoir les chrétiens et ceux qui suivent leurs lois. Cette invoca- 
tion est un remède pour le cœur du musulman, contre la maladie du dénigrement, 
de l’ignorance et de l’égarement, et une preuve que la grâce de l’islam est la plus 
importante dans l’absolu. Celui qui connaît la vérité et la suit est digne du chemin 
droit, et il ne fait pas de doute que les compagnons de Mahomet sont les plus 
dignes après les prophètes. Ce verset ainsi indique leur mérite. 


http://200.81/tOtTiX 
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Nom de l’exégète Décès - École aiall au 


Saleh AI AI-Shaykh! vivant — Sunnite ill Jf gi 
Titre de l’exégèse Jadill Gi sie 
Manabhij al-mufassirin 2033 pudall gati 


Remarques préliminaires 

Ministre des affaires religieuses en Arabie saoudite 

Extrait arabe Age il 55 

AS], UV Cya DÉS und die (Ja Laïls SI Al puudill Ce ie (ab af alu 3 dl dl Les (ail 5 

plus 4e à le ill Ge Of Les SI juil (je age UE pe À dj y sal; SNL Gal 

guaall Ina Qll Mes Da Algé Née jui Aalall Gauss DÉS il jud alu de di lu Gill 

Cu V3 pedle pad jé Giles dl jé; Je 3 Ua po SU di 4 gl aille sta 1 Cf 83 5 
(Jill a Oo gli 3 3 sell aù perle ci snarall OÙ 


Traduction et commentaire 

Il n’y a pas eu beaucoup d’exégèses provenant de Mahomet, on en connaît davan- 
tage venant de ses compagnons. Il lui est arrivé d’interpréter certains versets selon 
les besoins. Ainsi 1l a interprété «contre lesquels tu n’es pas en colère et qui ne sont 
pas égarés» comme faisant référence au juifs pour les gens contre lesquels Dieu est 
en colère et aux chrétiens pour les gens égarés. 


http://200.81/fMaalz 
2 http://g00.g1/IKtWWs 
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